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Osmog marta 1962. gođime, u
prostorijama Saveza književnika
Jugoslavije, održan je širi sasta»

nak između predstavnika Univer~

ziteta i grupe književnih i kul-
tumih radnika. Sastanak je bio
posvećn problemima nastave knji
ševnosti na univerzitetu i u sred=
njim školema, a sazvan je inicija~

tivom književnog časopisa „Delo“.
Ovaj sastanak trebalo je da se
pozabavi isključivo problemima
nastave jugoslovenske književno=
sti, te su u skladu sa tim pozva-
ni članovi katedre za jugosloven=
sku i svetsku književnost. dok su
sa ostalih katedri za književnost
(slavistika, roman'stika ifd) po-
zvani samo pojedini predstavni=
ei.
Bez obzira na ovakav kateđar~

ski sastav, bilo je neminovno da
diskusija zahvati i druge knji-

šževnosti osim jugoslovenske, jer
su prilike i situacija kako na ka~

teđrama tako i u nastavi knji-
ševnosti uopšte manje više slične
ili bar u izvesnom smislu karak-

teristične za sve katedre književ=

mosti na beogradskom un:verzi-

tetu. Otuđa je šteta što u Ovom

razgovoru nisu užestvovali i pred

stavnici ostalih hatedri za knii-

ževnost, pogotovu što su se u di-

skusijii potrzali i njihovi proble=

mi. Još.je više za žalienje, me-~

đutim, što se mnogi od pozvanih

univerzitets'ih nestavnika nisu O=

dazvali poz'vu, bilo što su stvar=

no bili snmreženi dna pr'sustvuiu sn

stanku, bilo zato što su unapred

ignorisali ovamv jedan sestanoak

kome su, pored predstavnika kn=

tedri. imali đa pr'suetvušu i ljudi
khoji su van katedri i uskog uni-

verziteskomt Wruga. :

Samn sedržima d'sltietie polrazn

la je kasnije da je linjiževna i kul

turnn javnost jedam od fnitora

bez koga se ne može ozbilino i

slobodno rnspravliati o problemi-

ma Un:verz'teta i čn svako zatvn>

ranie u usl:e i profes'onalne ub?-

verzitetse okvire može smo đa

npnese još veću štetu — Univer-

zitetu.

Ali hedđ sam se zaustavio kod

te reči Un'verz'tet. to sam učinio

samo zato što se oma spma ti sebi

ne ieerolinše. što. drug'm rečman,

problom Unšverz'teta niie prob-

lem koji poč'mše i završava se na

Watedrpman. voć predstavlin dru-

štveni problem prvoen reda. po-

što nd smetnva um'verp'fetekog i

naučnom kodra, koo i od nivoa Uu-

piverpMoeftete altndnemebe npsfnve

i delatnosti. zaviis kakv'm će iva

litetom stručnosti raspolnepti ka-

drovi koji svakcanevno pr:tiču sa

fakulteta u sve oblasti kulturno

i privrednom živonfa zoemlie. Na

nesreću, kod nos svi fekutteti ni-

stu u ravnoprevnom me!nžniu nred

zajednicom. Tma fohultetn i na-

učn'h oblasti koie su povlašćene.

dok su druni folulteti. zapravo

sve ono Što se icdni'm imenom

naziva „humpnmiora“. potisnuti u

drugi plem i to na osnovu tora

što se ekvivalent niihovos rađa

ne može neposredno da oseti u

kretaniu privrede. fe moćni Ppri-

vredni i inmustriiski faktori koji

vaspolažu fimmnsiiskim sredstvi-

ma nism zalmteresovami da invc-

stiraju bilo kakva sredstva u rad

takvih fakultete. Otuđa činjeni-
ca koja ne vodi ničemu dobrom:
dok se oni fakulteti na kojima
se isplati studirati (tehnika, me-
dicina, tehnologija) guše od pri-
liva studenata, dotle human'sti~
čki fakulteti vegetiraju u dvo-
strukom smislu: oni su mafleri-
jalno u nepovoljnom položaju i
na njih se teško ko upisuie. Ne-
ke katedre doživele su žalosmu i
neslavnu sudbinu da se održa-
vaju wu životu samo zato Što SW
studenti sa drugih grupa obave-
zni da wpisuju mjihove predmete
pod „be“ ili pod „ce“, dok bi ro
broju studenata koji se ma njih

sada upisuju mogle slobodmo da
se ulkinu!

' Sve ovo nije bilo predmet di-
skusije, ali neke od ovih činjeni~
ca morale su makar posredno da
budu pomenutei iznesene, iako je

sama diskusija imala za predmet
sasvim određenu temu Međutim,

na jednom prethodnom snsfanku,

koji je održan u znatno užem sa=

 

Razgovor

o nastavi

književnosti

na Beogradskom

univerzitetu

 

stavu a koji je, opet, pokazao ne~
'celishodnost takve uskogrudosti,
pokrenuto, je. bilo, između osta-
log, i pitanie materiialne osnove
i situacije fakulteta koji se bave

human:stičkim naukama.Iz pret-
hodnog saopštenja Milana D:imi-

ća moglo se saznati o čemu se
raspravljalo na tom prethodnom
sastanku. Ako se oslonimo. samo
nn šturo nabrajianie tema i pro>

blema, izgleda da je tai sastanak

bio raznovrsniji u pogledu pita-

nja koja su dotaknuta i predloga
koji su bili. iznošeni.

Tu. nesumnjivo spađa i pred-

log da se istaknuti p'sci pozi-
vajiu s vremena nn vreme da na

katedri održe jedno ili više
predavanja. pa čak i čitav ciklus.

Nesumniivo je da ovakav pred-

log 'freba pozdraviti ali i usvoiiti

i sprovesti u delo. To bi. vreme>

nom, mogao postati ieđan od stal-

nih oblika univerzitetskog rada

u kome bi učestvovali vanuniver=

zitelski liudi. Korisnost bi bila i

u tome što bi se sama nastava
nbogaćivnla angažovanjem većeg

broia ljudi negro Što to inače do-

puštaju materlipine mogućnosti.

Osim toga. razvila bi se i neka

vrsta uftmkmice između liudi sa

univerziteta i onih koii dolaze iz

naše literamme javnosti. To sve.

razume se. pod prefnostavkom da

univerziletsko osoblie me vidiu

tome opasan oblik konkurenciic

ili: možda još i nešto gore: Dper>

fidan način da se iz njegove sre»

dine istismu meprođuktivni ljudi
koji se održavaju na fakultetima
snagom inercije i dobro organi-
zovanom soliđarnošću. No. i/ po~
red svih mogućih sumnjičenja i
podozrenja ne može se poreći da
bi povremeno ili sistematski or-
ganizovano gostovanje pisaca na
katedrama za književnost koristi=
lo i nastavnicima i studentima.
Zašto se takva mogućnost ne bi
pružila pisema od formafa i zna=
čajn:h rezultata na polju npeše li-
terarne kritike i esoejist'he? Zar
jeđan Oto Bihalji-Merin ne bi bio
rotpora nemačkoj katedri, jedan
Miodrag Pavlović katedri za svet=
sku književnost, Rađomir Kon=
stantinović jugoslovenskoj kate=
dri? Lista nije iscrpena ovim i=
menima i ona bi se, sa malo do=
bre volje, mogla ispuniti na obo=
strano zadovoljstvo.

Druga stvar koja je pomenuta
ili o kojoj se razgovaralo na tom
sastanku jeste pitanje osnivanja
instituta za izučavanie iugoslo~
vemske književnosti. Madđa uče
snici ni prvog a ni drugog sa
stanka nisu imali ni pretenzije
a ni mogućnosti da stvarmo sa=
odlučuju u rešavanju pitania Voe=
zanih za osnivan*e te institucije,
ipak mi ne izgleda ni naiman*e
don-kihotski pozabaviti se proble
m':ma jedne takve, za sada još u=
vek projehtovane ustemove, To=

me bi, međutim. trebalo dodati i
našu sugestiju da se ne bi treba=
lo zaustaviti samona juvzosloven=
skoi književnosti: postoij sasvim
raalna potreba a i morućnost (Ro
se pronađu savremeniji oblici dc-

lovanja i eko se sve ne svede na
sistem dotacije) za osn'vaniem
instituta za svotsku kmijževnaost,
Č'sto naučni karakter tokve i sli~
čnih ustanova frebalo bi pove»
zivati sa određenim vidovima iz-

davačke i druge poslovne delcft-

nosti za koilmma se oseša potreba

i koji bi bili u stanju da pruže

solidnu materijalnu osnovu ova=>

kvim institutima. Kao što Tnst:tut

za eksperimentalnu fonetiku. pa=

tologiju govora i izučavanie stra=

nih jez'ka u Beogradu de fakto

živi od svojih specijalizovanih
kurseva za izučavanje stranih je=

zikn, tako bi i ovakav jedan in=

stitut mogao da razvije izvesne

vrste delatnosti u saradnji sa

stranim ili domaćim ustanovama

(prevođenje i plasiranje naše knji

ge u inostranstvu. koprodukcij~
ska izdavačka delatnost sa stra-

nim izdavač:ma itd., itd.).

Drugi sastanak. od osmog marT=

ta, počeo je u znaku malih pro=

ceduralnih pzačkoljica profesora

Laliča i primedbi profesora Vo=-

jislava Đurića na kriterijum ko-

jm su se organizatori sastanka

rukovodili kad su se odlučivali

koga da. pozovu na sastanak. Sva~-

kome je jasno da i ovom drugom

sastanku. iako je znatno.bio pro-

širen, nisu prisustvovali izvesni

pojed:nci kojima ice tu nesumnii=

vo bilo mesto. Ali isto je tako

nepobitno da se krug učesnika

jedne diskusione tribine ne može

u nedogled proširivati a da se e

fikasnost diskutovanja samim tim

ne dovede u pitanje. Izlaz bi bio

- Nastavak na 10. strani

 
Duhovni nemiri jezik

Gde je ona, difuzna tačka iz koje se, uz mnogo
iskušenja i napora, kristališe književno delo?

Pitanje je, vam sumnje, nunogostruko složcno.
Pa iako su Jormule ı specijikac:je u umetničkom
poslu samo oviašno, a katkad i štetno, pomoćno
sredstvo, ponekad ipak mogu da maznače gonezu
dala ı lik stvaraoca. Duhovni mwemir, stvaralačka
radoinalost, jezik — to su kreatvoni agensi, i po~
stojbina, utočište dele to su kompowonte umot>
mačke Jizionomije „pvretežnog Droja stvaralaca. I

. prvenstoemo, to su kompomente umeiničl:og lika
Isidore Sekulić, senzibilnog butopisca i pripove~
dača i jedimsivemon esejiste. Esej — ta Woicen=
tracija kontemplatiovne ı životne emerg.je — |{oY>
ma je u kojoj su se majizrazitije., najprot:oheč-
mije, majkomnpleksnije ispoljile filosofsle i tvo-
Yacčke csobenosšti isidore Sekulić: njom, duhovni
nemir, stvavalačka radoznalost, ljuba» prema jc-
ziku i vladanje jezikom, Mhnjižeomom, Yečju, u=
metničkim, govorom. ;

Kažemo bh duhovni nemir, izrekli smo gotovo
obične reči o neobičnom. mosmirljibom, nagonwu,
stvaraoca da se sučeli sa smislom i suštinom, sa
dramatskom zagonetkom egzistencije, sa oporim,
pretećim svetom i svojim nestalnim, smrtmim, ži>
votom. Duhovni nemir je iskušavanje pbostoja=
nja: to je nemirenje, nezadotvo!ljavanmje sa Do-
stojećim, težnja da se sazna, razabere. dokući ne=
Tivogvće u mogućem, i memoguće samo. u sobi, ž
da se u mogućem prepoznaju ljudske sablazni i
slabosti.. Duhoomi nemir je altibirana svest o
ljudslcom, „mosavršemstvu, mištavmosti, tragici,
prometojstou, beskraa borba ı raspinjanje čo-
tekovo ızmeđu ponorne slutnje smrti i varljivog
sna o sreći.

Iz tog nemira, iz te neutoljiposti duha koji
bdi nad raskolima i obnovama čoveka i čobe»
čanstva, Yađa se stvaralačka Yadoznalost, — LO
tencirama, wnwwwožena usyedsreođemost umetnika,
koji izlazi ız svoje komtemplativne samoće wa,
vetrometine žibotla i u prostvanu sferu umetlnmo> ·
sti — da ispita, prouči, protumači. dokaže veze i

' odnose umetnosti i stonrmosti, njihovo mepodu=
daranje, njihove zajedmičke trijumfe. StvaYalač=
ka radoznalost Isidore Sekulić ogleda se u mje=-

:· mom 'mepresušnom interesovanju za Yaznorodme

umetničke pojave i tnorebine. Nije to isključivo
eklektička zmatiželja kabinetlije i klasifikatoYa„
već istraživanje stvaraoca koji je u književnom,
i umetničkom delu suptilno, pronicljivo otkYibao
dah i damare žiwota. duh i biće onon koji stvara
i duh i značenje stvboremoga, da bi potom, u

meskladnom, surovom životu ljudskom, tražio O=
brise wmetmičlkon dela — mogućmost pravocdmog,
istinsl:og, časnog postojanja.

Jezik je pri tom za Isidoru Sekulić strasna,
materijalizovana vizija pesmičlke, narodme, ı :
ske veličine. Jezik je za pisca' materijal, hramaa
riznica mudrosti koju treba pronaći. P.ščeva tro=
šncst ili dugovečmost zrcali se u njegovom jeziku,
ut izazı i stilu, gde se strogost misli spaja sa
„krilatošću jezika.

Osećajući moć i pesmotvormost jezika, Isidora
Sekulić je u njemu usadila i ugradđila srce i um,
svoj duhovni nemir. svoje neiscrpno sivaralačio
prognuće. I tako jezik, duhovni nemir i Yado~
znalost u svome žudnom prožimanju, u svojoj
spontamoj simbiozi osiguravaju delu alktuelnost
i trajnost, a piščeoom delovanju plodno icritičko
saživljavamje sa intelektualnim stremljenjima,
nmjegovog vremena, sa tradicijom i kulturnim te=
kovinama prošlosti. Pisac je tako uvek mov i
uvek svoj, Odtpirući se normatou, stezi i lite=
Tarnoj dogma, Isidora Sekulić je istovremeno pro=
povedala neumolju»u radmu ı stvaralačku disci=
plinu koja je u nje imala oblik svojevrsme askeze
kao najvišeg izraza duhovne slobode — toga ne=
sagledivog blaga i nezamemljibog usmeritelja
umetničkog i svakodmnevnon života, koja je samo
vw dostojnim rukama dostojna, svoje čiste, žiDO=
tvome svetlosti .

Sloboda je za one koji je me zloupotreblja=
vaju, Miloš 1. BANDIĆ
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Etnički posmatrano, kad čovek stigne

· u ovaj grad, recimo starom južnom želoz-

nieom, koja naipre dovodi u Moidling. za-

tim izbija na Giirtel i najzad na Južnoti-

rolski trg. on tačno ne zna kud je sli-

gao: sa zidova zgrada golema imena BgBo=

vore o liudima koji žive i trguiu u tim

zgeradama. govore o Pospišlu. Zavadilu i

Hotieku. Uđete li zatim u telefonsku go-

vornicu da obavestite priiatelia o svom

dolasku, ne samo dn se taj priiateli zove

Rubiček. nego je Telephonbuch pun češ-

kih imena. I sam policijski službenik. ko-

me se priiavite. pouzdano je Bemee. a va>

ša Hausfrau pod svojim germanskim i-

menom krije direktno slovensko poreklo.

Winičku konfuziju potpomažu zatim Ma-

đari. Italijani. naši zemljaci. tako da ofi-

cijelni nemački ovđe pokr'va naiheteroge-

niju jezičku skupinu. e posle izvesnog

vremena čovek se ne može đa odbrani od

fiks-ideje đa mu je sagovornik prerušeni

zemliak.
Za mene je svaka draž napora da go-

vorim konkretnim jezikom bila izgublyena

onov Čusm khmda mi ie posle diskusiie na

Institutu. prišao moj žesicki oponent i pro

govorio rođenim srpskim. Otada redovno

istražujem poreklo sagovornika, koje se

uveh može razaznnti iza konvencionninog
nemačkog, i čim ustanovim da izbor nije

čist. moje govorne radnie oslabe i otkažu.
ı tako nevoljno razotkrivam i sopstveno
poreklo. Ne znam u koju vrstu. pafologije

spada ovo ponašponje. bli mi je definitiv-

no jasno da mi se u ovom. gradu ne može
desiti da oslabim svoj maternji srpski. Pa

žalim zbog pasivnostli. podržavanin navike

i stupidne lakoće kretanja u svome. ža=

lim što he mogu dovolino da seidentifi>

kujem sa siranim jezikom. da bihkritički
posmatrao i. voleo svoj Poznati istraživač

jezika, ovdašnii profesor Kainz. smatra da

vređnosno procenjivnnje jezika nikada ne~

ma prave naučne osnove i da se samo i?

primitivne srslosti sa svcjm maternjim
jezikom ili iz predrasude, može potcenji-

vati tuđ, jer svaki kulturni jezik. može iz-
vaziti sve humane sadržaje,

Govoreći o univerzalnim , mogućnosti-
ma svakog jezika. umešnho je da postavi-

mo pitanie. dokle će n»ši docenti na ino-

stranim forumima govoriti o srpskim na

rodnim pesmama? Pri tome treba uzeti u
zaštitu te lepe pesme. ali dokle će zaista
lokalna boja biti jedini sadržaj izlagania
naših humanista u stranom svetu? Kada
će se uvideti da jie „naša sfvar“ daleko
bolje predstavljena ako se izabere i tretira
nska tema od opšteg značaja. pri čemu
se u načinu tretiranin i originalnom stavu
može eventualno izraziti ono što je speci-
fično za našepoglede.

“ * kj

Na Univerzitetu je istekao semestar. Fi-
lozofske govornice su i na kraju semestra

ostale nesaglasne kao što su bile u po-
četku. što se može smatrati kao znak mi-
slilačke. doslednosti nvduašnjih docenata.
jer je teorijski mogućno da neko u toku
semestra promeni svoje mišlienie Dekart
je. na primer u svojoj poznatoj ilumina–

cijl. začas došao do svoje osnovne ideje.
Kant se. zacelo, iznenadn trgnuo iz svog

. dopmatičnog dremeža. a Bertran Rasl ie.
be? iluminncije i traamja s vremenp na
vreme menian svoin mišlienia., mada se
ipah ne može reći đa je to činio i svakog
semestra,

Prof. Kainz je izlaganjem ruske filo=
zofije završio svoj obiektivan. ergografski
i više kurzorun prikaz inostrane (= nene=
mačke) filozofije XIX-og veka. Prof Heim
tel je s velikim govorničkim poletom e=
fektno izložio sistematske ideje za inter=
pretaciju Platonu. pri čemu ie naštojao
da svuda očuva oivorene puteve u teolo=
giju: lepota izlaganja priskočila e upo-
moć argumentaciiji. Lepota osthje onoj HS=
pekt stvari iz koga još možemo dn razu=
memo. smaosećamo i volimo crkvene gra=
đevine i, možda, neke crkvene spise Ovu
iđeju zastup» prof. Topič koji je i ovog
puta govorio protiv filozofije kno sekula=
rizovane teologije Nuj&ad. prof Gabriel
ie nastojao da retoričkim sredstvima pri=
dobije slušunce za SVOJ Već tako dugo in
statu nascendi nulazeći se sistem integral~
ne logike. da se počelo sumn)ati u ni'egovo
poštoianje. Integralna logika, kao i diža=
lektička. sadrži idehu kretsnia i uzdizania
šaznanja na sintetički viši nivo, ali bez
potiskivanja pojedinih elemensta bez i>

denfiteta i totsliteta. na knje se po GuHb~-

rielu svodi diimalektika Politički površno

ı proizvoljno anulngiziranie m vezi sa OV
. Nastavak na 2. slrani s
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odredbama: integralna i toftalitarna Evro
pa i sl. oduvek su mi izgledalio
slovni i ne suviše ozbiljni, i čovek se ui-
stinu može pitati je li ukusno tvrditida
SOOEEa BROJE može pročitati di-

o iz političko; retka, ali, 1 i
Welt dariiber ciko5 SPa E

; Docenti su, dakle, razđelili potpise slu-
šaocima koje nikako nisu mogli kontroli-
sati đa li su posećivali predavanja li ne,
broj studenata koji svakodnevno, požrti-
vovano do kidanja dugmeta, u 9 ujutro
zauzimaju biblioteku, rapidno je opao, sa-

mo stu još ostale po hodnicima glasne i
punobrojne grupe grčkih studenata, koji
sve više potiskuju domaće,tako da se već
govori o tome kako bi profesori na nekim

fakultetima mogli držati nastavu na no-
vogrčkom,

Prvi mesec u novoj godini započeo je

velikom istorijskom samosvešću: jubilarna

hiljađugodišnjica krunisanja Otona I i os-

nivanja Svetog rimskog carstva nemačke

narodnosti koje je istovremeno značilo i

utemeljenje Austrije. O tome su govorile

ili vrlo istaknute ili vrlo stručne ličnosti,

dok je kruna Otonova za tu svrhu bila

prenesena iz Schatzkamere iz Hofburga.

Celi taj ceremonijal mi je pobrkao i ina-

če nejasne istorijske predstave. Nikako

%* * *

'se nisam mogao setiti pravog smisla nazi- .

va: Sveto rimsko — nemačke narodnosti;

a, onda, zašto bi tih hiljadu godina bile

impresivnije od onih koje je još 1925. sa=

stavio hrvatski Tomislav, i zar-se s one

strane Drine ne može iskopati neka slična

. kruna? Ali, daleko pre nego što sam sebi

mogao da pomognem, tražeći podatke u

literaturi, jedno novo izlaganje me je vra

tilo na drugi kraj milenijuma, u našu naj-

skoriju prošlost. Naime, proslavi je prisu-

stvovao i moedijevalist, prof. Šram iz Ge-

tingena, koji je sutradan održao dva pre-

davanja. Drugo, predavanje se odnosilo na

slom Hiftlerove Nemačke,jer je prof. Šram

kao „zapisničar nemačke kapitulacije“ pri-

padao štabu Vrhovne nemačke komande

i sva pismena dokumenta, osim tajnih,

mogao čitati. Posle povratka iz zaroblje-

ništva on je postao najbolji stručnjak za

ovu problematiku: na osnovu sopstvenog

dnevnika i ogromnog broja podataka, on

je uspeo đa konačno razjasni osnovne do~

„gađaje u vezi s Hitlerovim vođenjem rata

i njegovim neizbežnim porazom, I onda

e(f?ak{ 81

„ler, moždanes malim orkovima, aliipak,

kađa je poraz bio suviše očigledan, Hitler
„nije prihvatio ideju o kapitulaciji, recimo
kao francuski general Vegam, koji je pro>
cenio odnose snaga i odmah prihvatio po>

raz, izbegavajući ma taj način potpuno
izlišno žrtvovanje ljudi, Tada je neki ge-
neral pisao Hitleru da će izginuti sve Što
valja u nemačkom narodu, pa se prof.

Šram u ime preživelih među slušaocima
žovijalno ograđivao. Na dva fronta, Nemci

gu. morali držafi bezbroj frontova, prime=

čuje profesor, ukazujući

i

na onaj koji su

stvorili jugoslovenski partizani pod Titom.

Tz detalja izlaganja izbija groteskna psiho=

loška karakteristika Hitlera koji se, na

primer, postavši dalekovid, stideo da nosi

naočare, pa su zbog toga za njega svi do-

    
kumenti štampani s 2
vima.Prof. Šram io Rruppimaloza.

vanje upozoravaji! da sei”

_ danas iz više ri )0geko-
nomske zavisnosti N. Austrije.
može pojaviti nezaposli viHit- 

* * %*

| Nema ovđesocijalne grupe, profesio~

nalne ili staleške organizacije, pa ni veče

ustanove, koja u ove dane ne priređuje

svojubalsku noć. Najotmenija je ona u

Operi, ali je. verovatno na sličnom nivou .

i u Hofburgu. Poznati su lekarski i farma
ceutski balovi, ali postoje i balske noći i)

kuvara i tramvajskih službenika, i tako

dalje. 1 kada bih ove noći trebalo da kre

nem na bal, ne bih se odlučio za patri-

cije, |

iz tramvajskih kola, iito ne iz demokrat-.

skih razloga, več profesionalno. | SVI

Tramvaje, brate moj, kaže jeđamsrp-

ski pesnik između dva rafa, poetski amti-

cipirajući đogađaje. Ta pesnička istina me

je ovde savladala, jer še za mene eksperi-

mentalno utvrđeno da sudbinski ne mogu

biti tačno u određeno vreme na |određe-

nom mestu, a da bih međutim upola cene

stigao sa moje ivice grada do biblioteke,

moram načeti vožnju u pola devet. No

moji tramvojski zaštitnici me vože i Do-

sle tog vremena, pokazujući mi na polo-

žaj kazaljki na časovniku, kao da mi nije

sasvim jasan smisao koji one otkrivaju.

U pitanju je nedostatak imteligencije, Za-

ključuje jedan moj prijatelj,kad.neko ni-

je u stanju da odredi broj minuta koji

mu je potreban da stigne sa jednog mesta

na drugo. Ali ja mislim đa je moj slučaj

teži i da nedostatak inteligencije nije ni-

gde u svetu Uušlov da se neko vozi tram-

vajem. Naime, meni u određeno vreme

na određenom mestu ne nedostaje „samo

inteligencija, nego i svi ostali delovi O

sobe, tako da iz činjenice što ne mogu

biti u određeno vreme na određenom me-

stu proističe sumnja u moju sopstvenu

egzistenciji, dobito ergo sum, i uopšte, što

sumnje može se izvesti i đokaz O mojoj

egzistenciji, dubito ergo sum, i uopšte, što

god radim — ergo sum, p& i cogito ergo

sum, pri čemu samo frivolni duhovi, sklo-

ni fenomenologiji i zrenju suštine, stav-

ljaju u zagradu treće slovo prve reči slav~

ne Kartezijeve formule. |

ı Milom: DAMNJANOVIĆ.

:%| :
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SLOVENAČKE KNJIGE
U INOSTRANSTVU

U poslednje vreme veliki

broj knjiga slovenačkih pisa-

ca preveden je u stranim Ze-.

mljama, Tako je Državno iz"

- davačko pređuzeće za lepu

književnost u Pragu objavjlo

u svojoj ediciji Svetska lite-

ratura izbor poezije slovanač-

Kog pesnika Otona Zupančića,

pod naslovom „Zore i vihori“.

'Predgovor ovom izdanju na»

:pišao je đr Oton Berkopec, &

stihove je prevela grupa pre

- vođilaca, -

"Krajem· 1961, gođine objav-

' 1jen je u Bratislavi izbor iz

 Prešernove poezije, pod na-

slovom „Strune i ljubav“.

· na·Cankara
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Praštanje
:3 |

· neoproslivo što čine,

 

Pređgovor je napisao i stihove

preveo Vitazoslav Miecko. Knji

gu je izđalo Slovačko izđa-

vačko pređuzeće za lepu knji-

ževnost u eđiciji „Poezija“.

Tu Varšavi je ovih dana, u

tiražu ođ 10.00 primeraka, i-

zišao prevođ romana Ivana Po

 trča „Na selu“, Prevođilac je

Marija Krukovska.

Državno izđavačko pređuze-

će za lepu književnost u Mo-

skvi objavilo je novelu Iva-

prevodu M. Ttjabove. Prevođi-

lac je napisao pređgovor, 3

knjiga je izašla u tiražu od

50,000 primeraka. oOmlađinski

Okrutnost nikada nije bila potvrda ve-

· ličine i snage, pa

ona bila pravdana

·ših ciljeva se ispoljavala. Čak bi se reklo

da tamo gde se

a viši od čovečnosti ne postoje,

mogla ni da opstoji, jer je nespojiva sa

slobodnim „duhom i oslobođenom rečju.

Uvek je nastajala tamo gde se već nasta-

njilo nesigurnost,
najstrašnije od

da zadese

· pređviđenom i izopačenom. Kad je u pi

pitanju društveni sistem u kome je okrut-

nost osnovni vid života,

be sve realne predstave o tome ko je ne-

dužan a ko nije,

zaštićeni, osećaju potajni strah od svega

već svesni ili nesvesni da ga 5Ć

ne mogu nikada ,osloboditi. U slučaju por
ve če- nekada 5 ra

je-nađoknađa za sve Če PP EN

Brojni Su i nepredviđivi razlozi koji

čoveka navedu ili primoraju da se otuđ:

od svoje ličnosti

mogu razumeVi

izvan zločina, Ljudi su u

svoju zemlju ogreše

i nesvesno, ne samo

Nekada su povodi i

nju gotovo. neobjašnjivi i nastali najčešće

potrebe da se potvrđi

se za to nije odabrao najbolji načm, nego

onaj koji
.

tem vođi zadovoljenju ambi-

et težnja da se i u shva=-

jedinca okrutnost

mu se nije
i

potvrđa male pameti i nerazvijene svesti. nim.

To su oni neoslobođeni ljudi koji nikada

ne čine i he govore Ono što

samo ono što bi,

dilo pa otuđa u j

greše i to najčešće onda kad veruju da

su od pogreški osigurani. Tako okrutnost ,

nastaje kao posledica nepoverenja u is-

pravnost onoga što se čini

misaone i emotivne .ograničenosti,·

koliko se ona opovrgavala formalnim Dpo-

tvrđama O intelektualnoj

Zadovoljenje pravde. ]

samo ondaako je u isto vreme i odbrana

čovekove slobode, nikada se nije moglo

poistovetiti sa okrutnošću,

roman 'Toneta Seliškara „Dru

žina Sinjega galebać“ izišao je

vw izdanju Državnog izdavač“

kog preduzeća za dečju lite-

raturu Ministarstva prosvete

RBPSR, u skraćenom prevodu

ı. Makarovske, u “tiražu od

65.000 primeraka. Ista izdavač”

ka kuća objavila je i zbirku

pesama za decu Desanke Mak-

simović „U susret proleću“.

Ovu zbirku pesama preveo je

D. Samojlov.

le

a

e

a

LIKOVNE, PRILOGE T

MINJETE U OVOM

BROJU IZRADIO

BRANKO MILJUŠ

„Na Kklancu“ u

Sređa, 14. marta 1962.

ma kakvim razlozima

i ma u ime kakvih vi- oni su

imaju u viđu viši ciljevi, da ispravi.

ona nije

„dozvoljenog
ili Ćć nesi! i.osećanje gurnosti, SRRSNBRyO

svih koja čoveka mogu

i koje je povod svemu ne-

še, nego

neminovno se gu- „t!
sigurnosti,

a i oni koji misle. da su

se ı datom

doraslo a uporno mu se.teži,

,

Više onih

misle nego

kako misle, drugima 80”.

tom prilagođavanju uvek

i kao razlog inata.

makar
iz

zrelosti. . |

koje ima smisla se prihvati

cija,

jer je dolazilo tanju

 

     

     

 

  

 

već za svoje zaštilmike i dobrotvore

nego kao ona : |

omeraju i ispravljaju i

oni koji je nikada nisu prekora-

anajbržim pu
Nekada op
izjednači sa onim u

Traktat o poeziji
Duh razvalina .

· IM; somo zelen, gušteY M s? ~

,
  

   

      
   

 

    
         
        

 

     

      

     
     

   

    
    

    

      

 

    
       
     

          

   
      

   

     
  
  
  
  
  
   

       
   
    
    

   
    
  

  
  

   
   

  

  

     

   
  
  

    
      
      

 

baš zato đa je iz

bi :se nekada moglo la si :

postupci u ime te pravde bili i surovi, }

tako izgledali samo zato što se za-

boravljalo sve ono
1

ep Uostalom, kakva bi to i bila

sloboda kada bi se u njoj sve praštalo, i

kakvi bi razlozi postojali za 1

da bi se ona izjednnčavala sa SsVIm onim

što joj se suproftstavljalo. Jer, granica ne-

se mora uspostaviti, ı-

ustaljeno i zauvek povučeno,

linija koju uvek

čili. Pa ukoliko Je
a manje

vanja određenim i nestalnim

normama, u

za ogrešenje O njene principe, a ukoliko

trenutku prašta i

zlogom osuđivalo,

i se stvarno osećaju slobod-

toliko je i

što prejakom tlapnjom 5YCa, kuša

_ raniookreće kotačsvijeta |

| sveta jemneistma. OIOI

| da je voda hrabra

ati sve dotle·dok se nalaze

KK

probiti granice vremena,

*. ii

 

U vodi što pribijena,

 

*

Diže barikade
mašebarjacimada zašlijepi oči ishrahd
i dok mrtve ustaje da idu uza žive
umekoj tamnoj sobi, više ništa ne znajući
sbirama klaviru,

*

Uzavrela. tijela ljubavnika
koja gube oblik

| razvaljujući poput eksplozije

zidove mofućeg

gee!

| _ožalošćena kiša
i ulica koja se mjome ubija

*

Neizvjesnost između stvari

od koje svw oblici

*

Tajno se w5lači u grane
misliš, sad će sagnjiti

a one zazeleme

*

Nepostojeća svjetijka u tmini

Ipak je mnogima odđala put

*

Svakako onaj brijeg

na koji se iz poštovanja

mikad mećemo penjati
(Odlomak)

e

U SOBI CVIJET

Zbog ovog žutog cvijeta što je

jutros došao u moju sobu

htio bih prestati disati

Ovako bezđušnmo, živ

kako da mu se približim,

· Oči.;.moje.. prsti mepopustljivosti,

oskornit će, ma. Roliko se trudio

njegovu mježnu ljepotu s a e
A zar moja usta puna žeđi .

moou, da mu gotvoTe

Kad još pomislim

da i mene u ovaj čas

netko ljubi istom, nemoći...

e

BRAT ZRNCIMA PRAŠINE

Kuda me zoveš, svjetlo, dobra stara paučino

Što obećavaš, ulico, brža od vjetra i vođe

Želite li moje ruke, još jedmo odricanje

Zar niste čuli da su porušeme granice

Brat: sam, danas zrncima, prašine

Kako gromko svira, svaka, pora mojeg

rastavljenog tijela

Što mi šumiš stablo, znai, 596 tvoje

Nisam, jednomvisio o tebi

pjesme

Neka svako mosi što mu s mene treba &Č*'

Ima, me i, previše, tko bi sve to trpio

· Više nije mudrost posjeđovati

Nego se razdati, razbacati na sbe strane

života odstrani. I, ako verenja, ili mu se

i učiniti da su poneki

še ne samo o one

što se pravdom moralo
ma koliko

čovečnost ka-
sene

meju oni

isto onako
mogu da
budu oni

sli ne

1judi sami

ne oni koji gre-

je sloboda više osećanje

posleđica prilagođa=-

zahtevima i

veće razumevanje poseđuju oni

savršen sve

ono što se u

utoliko je
na potvrda

sv redine, i oni se

NESRANı se večito
slobodan, jer jedin
vo nedelo. Ona je

samo Uu

stariju đa se O

ne samosvesno nego

iz kofisti nego i iz

takvom ogreše- !
degradaciju,

svoja ličnost pa je to jednom

izgleda najlakši i
niti oni

koga se ima po-

   

· Prvog bih sebe:dođavola O -

'Zatim; 'as-druge, jednog por-jednog. više puta

zahvalnost duguje, od-

vodi i tamo gde se inače

tišlo i zanoćilo, Usto, ljudi se često ogre-
koje mrze nego i o one

kojima se potajno dive, i ta ogrešenja,

izgledala nerazumljiva, imaju

uvek svojih korena u čovekovoj prirođi a

isto su toliko česta koliko i uvređe name-

onima koji se vole. A sve su to mo-

tivi prestupa koje najbolje mogu da razu-

koji najviše od sebe zahtevaju,

kao što kukavičluk najbolje

pojme hrabri i da protiv rata

koji se najmanje plaše smrti.

Razumeti sva ta otuđivanja, svesti ih na

jima je čovek izložen,

a ne izjednačavati ih sa zločinom čak kad

bi to i mogla da budu,
koji veruju

dotle dok to ne Dostane svet

nivo mogućnosti ko.

celini. i

Amnestija koja je ovih dana ozakonje-

je plemenite ljudske misli ko-

ja govori da čoveku

dnu mogućnost više,

i što bi je inače dobio,
stalno kaje za ono što je učinio, ni da bi

osećao zahvalnim,
o tako neće počiniti no-

dokaz da se veruje ne

onog: ko ulaže ogromne napore

da ne učini ništa što 'bi značilo .njegovu

nego i one grešne ljuđe, kako

izvanredno umno rečeno.

Tom amnestijom kao činom neće biti ob-

radovani samo oni.na koje se ona odnosi,

jima u bilo kom srod-

stvu, već na svoj način i iz liudske po-

bude, svi ljuđi u ovoj

i to mnogo pre nego

koji su s n
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MALA PROLJETNA PJESMICA : O

Poraženi vojnik, raskopčanog šinjela, sagiba se da Dpo-

ljubi proljetni cvijet, koji — O prostodušnosti — nema čak.

mi mirisa. | )
|

I je li to sve?

Crven u licu, vojnik. koji je toliko sanjao o pobjedi,

blatnog Taskopčamog šinjela uspravlja se 5QG cvijetom, među,

zubima.

Pod njegovim, nogama tutnji zemlja,

govim. x i

ali samo pod, nje-

  

TI ĆEŠ BITI KESTEN ·

Još malo, i stabla, će progovoriti novim, strašnim, jezi-

·

|

kom. Već st, sasvim, izmijenila, svoju, namjenu, Pobazdam, me» -

đausobno mašu granama, mrveći stare ljušture. zadah oprab-

donosti izbija iz njihova korijena.

: 4 mi, naravno, ponavljamo po starim, zapisima. U sl-

jepim, očima trnu mrtve slike.

Tako će stabla spasiti i ma8; darežljipošću pobjednika

đobacitk mam svrhukoju 8mo izgubili. Ti ćeš biti kesten,

a ja grab. U nekoj novoj šumi mudrosti.

•

ČAS E: RASTANKA

Drugovi, užad, na palubu, čas je yastamka,

Prvi val okremut će mam, lica, moi, prostranstvima,

U blještanju nejasnim; sad nek se javi naša slavna, hrabrost

A mnogi će zadrhtati s praznim rukama, '

Ćas raskidanja, trenutak žestok od nerazumljivosti

I tko je vjeran čut će kako mebom udaraju prangije

Njiše se besposleno sunce i Yuga sitom ozbiljnošću,

Ne od mržnje, već od mlade ljubavi

Probada nas vjetar konačne samoće

Zapjevajmo, drugovi, nad, utrobama svinutim, od, strave

Slava, slava pustolovini, najcynjem, od svih vima

Od ovog se još nitko nije treznio

Skrgut zubi, polomljeni nokti, tako se obočinje

Poskakuje brod, lome se stupovi meba

Znam, ničiji brod, pa mi mi odsad mećemo mikoga imati

Jedina mam. utjeha: me možemo se vratiti

•

I JA NOĆU SNIVAM KAKO TOPIM BROD

A tko mije stramac u, oDoj družbi myskih poroka

I ja moću smipbam, kako 'topim brod.

Kao da smo kažnjenici, drugovi moji Yvadosni od srdžbe

I ebo putujemo, uzapćeni, ovom myvačmnom domu

Ne treba sumnjati, mi ćemo zbilja doploviti

Neke olujne moći ma podmorskom grebenu

I kad znamo smrt, što znače tjedni, godime

Kad je ljubav pregažema, što me bismo počeli ljubitt

Oko nas valovi-travnjaci i vjetrovi-šikare ·

Od ove zlobne kušnje duša će mi pozelenjeti

Tako ponekad s maše olupine i pjesma odjekme

Sijevne munja, pa se od straha zgasi

Oluja, to smo mi, mi tmina, grabežljivi talasi

Tko nas moćas sretne, dobro će se provesti

v , a |:aaaduveveeaspgeegeiayogeoyabesyeSbeveopgsssKssespvaapagaeyeseepeeaEyeHeyaa»eesppeeeeeeeMsHnrssnssesbsnrssspapsRsbsssesapsaresepseee=yye

me još jednom potvrđuje da se o čoveku
ne rasuđuje na osnovu dogmi i pravila,
proporcija i normi, nego na osnovu stvar–
nog života, onoga koji se na različite na-

čine živi iz dana u dan. Jer, ono što se
događa oko nas, što se ispoliava kao puna
čovečnost, čak i onda kada nam pojedi-
načno ne donosi nikakvu korist i radost,
obogaćuje ·život jednim novim razlogom

nikada ne bi o-

za poverenje, u čoveka i donosi. još jednu

potvrđu više za sigurnosi, A takvih DpO-

tvrda, ma koliko ih bilo. nikada nije pre-
više i ne u.ovo vreme kad jedno opšle
osećanje neizvesnosti može čitavom svetu

Dragoslav GRBIĆda krv izobliči.

to je svoistvo koje

da je čovek ne-

uvek treba dati je--

ali ne zato da se

već da budđe

 
zemlji, pošto se njo-

KNJIŽEVNE MOVINB



  

PISAC JEDNOG
IZVANREDNOG
ESEJA

(MILAN RASANIN: „PRONAĐENE STVARI“; „PRO-
SVETA“, BEOGRAD 1961)

Ova knjiga Milana Kašanina čudno je sa=
stavljena: pisac je smatrao za potrebno da u nju
unese sve Što je ikadu objavio kao kritiku i
esejistiku, i to je moralo da mu se osveti: ima
u ovoj knjizi po.puno nepotrebn:h priloga, kao
što ima i blistavih uzleta koji pokazuju visoki
literarni senzibilitet, osećanje za umetnost, is-
tančan ukus. Mnoge stvari kojih se dotakao,

· Kašanin je na ovaj ili onaj način impresivno
obelež:o: ili tananom analihičnošću ili ·'oseća-
njem za literarno kretanje kad ga drugi nisu
imali ili naslućivanjem viednosti ili škrtom a
uspelom formulacijom. Pa ipak, i pored takvog
osećanja i smisla za meru i ukus, on je u jednoj
sivari pao na ispitu mere i ukusa: sve što se
'jednom napiše, nije za knjigu, pogotovu za
knjigu koja se objavljuje nekih četrdeset godi-
na od poiave prvog članku (pouka koju je mo-
 gao izvući iz knjige Milana Bogdanov:ća i Mar-
ka Rist'ća). Jer, i stvari u literaturi pokazuju
sklonost da na jedan opak način zastare.

Mnogi napisi iz ove knjige, iako se sa njima
slažemo, ništa nam danas više ne govore. Čak
i u takvim nap's'ma koji su u osnovi osuđeni
na prolaznost ima finih, lepih ili čak i neza=
menliiv:h zapožPenia, podataka i fragmenata a
istoriju naše književnosti na prelazu iz 19. u 20.

KAŠANIN
MILAN

 

vek ili na drugoj prekretnici uoči i posle prvog
svetskog rata. Ali u celini, takvi nap:si ne mo-
gu danas da se održe, ima mnogo ređova u
njima koji nam ništa ne kažu, koji ne mogu
da nas uzbude ili zamteresuju. Nama je i
danas simpatična za svoje vreme savremena O-
'rijentacija u našoj književnosti, zauzmanje za
Krležu umesto za Nušića, za Isidoru Sekulić,
Velika Petrovića, Miloša Crnianskog namesto
Jeremije Živanovića, Živka Milićevića i Mar-
ka Cara. Moguće je da su te i takve alternative
odigrale neku ulogu u razvoju naše književno=-
sti, one nam međut'm danas izgledaju „tako
jasne i neđvosmislene u svojim konačnim raz~
rešenjima da je v:še nego naivno vraćati se po-
novo na njih kao na ključne tačke naše litera=
rne problematike. Čitavo prvo poglavlje Ka-
šan'nove knjige (Afiše) ima dosta plakatski ski-
ciranih stavova i opredelienja,  „deklarativno=
programskih iziava, dosadnih i nepotrebnih de-
talja za koje današnji čitalac nema više sluha
ni potrebe i koje najviše ako spadaju u arhivski
inventar ledne veoma detaliizovane istorije na>
ših negdašniih kniiževn'h prilika.
U nek'm drugim književnim poglavljiima ima

po sebi interesantnih stavova ali i neđostataka
smisla za meru: ljubav za jednu starinsku poe•     

ziju naše prošlosti toliko se piscu nametnula da
se on upušta u sasvim nepotrebna, dugačka i
detaljna izlaganja čak i kad je reč o beznačaj=
nim ili minornim pesnicima (Kaćanski, Vladi-
mir Vasić) ili takv:ma od kojih stoji još samo
neka pesma (Jovan Grčić Milenko). al
U napisu o Bori Stankoviću ıma stvari koje

nam danas ništa ne kažu. Šta vredi reči danas
da je Stanković „obogatio našupripovetku du-
bokim i retkim psihološkim opažanjima i za-
dahnuo je jakim i strasnim lirizmom“? Sve je
to kao i mnogo šta drugo tačno, ali sve je to
i mnogo šta drugo tsko uopšteno i tako poznato
da danas nema apsclutno nikakvog smisla niti
tako pisati niti tako nešto ranije napisano pre=~
štampavati. |

Još gore stoji stvar sa poglavliem „Gra-
vire“ i još nck:m člancima. Zar ima bilo kakvu
svrhu danas preštampavati neke svoe napise o
Tomi Kum'č'ću, Marinu Begu, Donad'niju. Zofki
Kveder i Vencel:desu? Zar jie uopšte imalo smi-
sla oštritć& pero na nima? U članku o Vinaveru
ima tažn'h zapažania ali i netačnih prognoza
(„nemiran, loman, buntovnički đuh koi mne
može dati n'šta ftraino i konačno...“). Zar se
ovalto nešto može ponovo štampati posle sjain'h
i vrhunsk'h Vinaverovih escia o Prustu, Šek-
spiru, nemačk"m romantičarima?

Pejsaži predstavliaiu posebno poglavlie ove
kniise. Ima tu značajnih, uspelih i oriđinalnih
opažania i uoštavani3, ali ima i banalnosti u
stilu Liube Nenadovića, felitonske be”azlenosti
i naivne mlađa!ečke zpčuđenosti pred Dpr'gor:-
ma u strpnom svetu. Ono što je ovde neobič-
no domadlivo jeste sommftan pogled na stvari
koii prirodno i nempmeiliivo obipšniava ho!mn~
dski slikarski fenomen i likovni izraz omštim
životnim prilikama i karakterom „specifične
sredine :

Kad pređe na teren čiste likovnosti, Kaša-
nin, izko za neš ukus pomalo mn starinski na=
čim, deie svoi punu meru. Niz zapažmnja o
sltikarsk'm šVWolamz i stvaraoeć'mn nzamvofMi nas
da mu prebacimo što ie u ovoj oblasti bio te-
matski i prostorno toliko škrt,

 

Vrhunac cele knjige predstavlja esej „Izme-
đu orla i vuka“. U njemu Kašanin smelo i no>
vatorski razdvaja pesnika od rodoljuba i pot-
puno razbija tradicionalnu i odavno već sum-
njivu predstavu o Branku Radičeviću kao pes-
niku koji je opevao veliku epsku rodoljubivu
ideju. Umesto toga, on nam razvija pravi, au=
tentični i najpoetskiji lik pesnika koji peva iz
čiste i neposredne poetske inspiracije, iz mla-
dalačkog oduševljenja za život, iz duboke uvre-
ženosti u životnu idilu. Pesnikova je poetska
tragedija u tome što nije imao ništa zajedn:č-
kog sa kvazi-poetsk:'m rodoljubljem svogn vre-
mena, što ga je, ponesen bujicom rodljubivog
zanosa, prihvatio kl:šetirano i deklarativno, sa
simbolima i motivima već utvrđen'm i stranim
njemu. niegovoj sredini i njegovom načinu ži-
vota (gusle, handžari. haiduci, krvavi bojevi).
U suštini, a ovo što ću reći prirodno nročz'lazi
iz Kašan'nov'h premisa iako ih on nije dotie
razv'o, Brontov slučai pokazuie koliko rodo-
ljubivo pesništvo postaje poetski nemožno kad
ga vreme prevaziđe kao određeni tip rodoliub-
lja, kad se rodoljubivi ideal petrificira i npmet=
ne vremenu kao ideal za sva vremena. Prema
'tome, u Brankovom slučaju nije reč samo o
sukobu dveju sredina. iako je to osnova, nego
i o sukobu lažnih. verbalnih rodoljubivih ide-
ala i njihovih petrificiranih simbola sa auten=
tičnim zahtovima vremena i ž:vota.

Na taj način Kašanin je postav:o jedan sas-
vnm novi kriterijum za određivanje poefsk'h
vrednosti Branka Rad'čevića. On pokazuje da
je pojam rodoliubive lirike u najužoj vezi sa
opštim humanim sadržajima i kosmopolitskim
idđeipman, kao što je i rodoljublje širi pojam od
rodoliubivog motiva. Krizn rodoliub've lir:ke
i počnie onda kad se pojam „rodolub=
lja na silu, a za interes aktuelne potrebe,
izdvoji iz šireg živolnog strujania vremena i
zatvori u uski krug retorski „rođoljubiv:h“ mi-
tova i mokhiva.

Zoran GLUŠČEVIĆ
 

POETIZOVANO
MEDITIRANJE

(JURE RAŠTELAN: „ČUDO 1 SMRT“; „NAPRIJED“,
ZAGREB, 1961)

Čini nam se da je ova knji-
sa kratkih proznih tekstova Ju-
re Kaštelana „posledica jedn.g
unutrašn'eg „nesporazuma, jed-
nog stvaralačkog kolebanja  ı
nedovo:ino iskristal'sanih namoce-
ra šta.se niome i kroz nju hte~
lo dati i ostvariti.
Jedan resn:k je postao prip.»

vedač? Ne bismo rekli. Bar ne
pripovedač u uobičajenom smi»
slu reči. U ovoi knjizi on mno•
go više meditira neso što pri-
poveda. Pesnik ie postay pisuc
proze u koioi su pošstski ela-
menti vrlo izraziti, dok se pri>
povedački „nalaze u zametku.
Stalno „između“, u traženju i
eksperimentu (eksperimentu kad
se ima na umu samo naša dosa-
dašnja književna prođukcia), u
traganju i nalaženju, u sinletizo
vanju Žžvotnog iskustva, Kaš-

telanovi prozni sastavi, objavlie~
ni u kniizi „Čudo i smrt“, pre
bi se mogli podvesti pođ Vrsftu
poetske eseiistike, medtativnjž
ii analtičkog tragania za sušti-

nom. egzistenciie (na pitanje šta
ie život Kaštelan u ovoi knjizi
najčešće i najradđiie „pokušava

đa odgovori), za zebniama, luta-
milma, nesporazumima, nelzve-
snostima i kolebanjima čoveka
u životu i života u čoveku, za
unutrašnjim dilemama i doživ-
lienim ili samo slućenim suda-
rima sa samim sobom, 2a USDpO-
rmnenama, snoviđeniima. tek na~

shučenom stvarnosti.
Bitno obeležje ovih tekstova

je jedan sveprožimajući Doeiski
ton koji naglašava sve druge ">

lemente { dostiže vrlo, često ste
pen prenaglašenog, nasilnog i iz
nuđenog poetizovanja.
Teško bi se bilo složiti sa

izdavačem, koji na omotu knjizxe
tvrdi da petnaest pripovedaxa
ove zbirke čine „zaokrugljenu
celinu. Ukoliko bi se po svaku

cenu želelo tragati za nečim

što ovu kniigu čini jed'nstve-

nom celinom, moglo bi se BOvO>

riti

·

o jednom setno-meditativ-
nom tonu. koji prožima sve nie

nestranicei senči je sumornim
i sivom niiansom fužne zamiš-

lienosti nađ životom.
Veći deo ove knjige posvećen

je tekstuvima u kojima se pisac

bavi med'tativno-poetskim i fi-

lozofskim „razmatranjima; nešio

manje prostora dato je građeniu

biza'nih fabula sa isforsiramo
poentiranim završecima, koji tre

ba da ilustru'u pišćev stav pre-

ma životu. ali su naičešže 03~

telične deklaracije kroz koje se
othrtvn moiškeva nreokimiranmost

traženiem opštih živoinih stav:~

va u posebnim slučatev 'ma („P:“

jetlđi vozaža ftramvašsk'h koli“,
„Malo nade“); ima u ovoj knji-

zi i prazniikave. površne fakt:

grafi'e, kroz kotu se pre nazire

goli kostur sk'ce nekog budućeg,
dubl!eg i stuđiozniieg umetnič-

kop zahvata. neso imnmresionisti ·

čki data slika predmeta p'ščeve
žatm*eseanornmosti (..MečvaYvie“)

Jedna ođ-+mannmn Ove proze hir

je to što je Kaštelan u njoj Oo-

KNJIŽEVNE NOVINE

stao suviše pesnik, nego što je
daleko ispod pesnika koji ie d»
nedavno pisao st'hove On kao da
ni'e mogao da se obuzda. da kr:
tički filtrira i razluči pravo bo·
etsko od neprilično  „poetzov1»
nog. Od faktografskog nabrajy-
nja i trafania za životnim tama
ma i čudima, on je išao do Dpo=
kušaja filozofskog otikrivanja s'i-
štine života, iz mueditiranja je
skretao u poetizovenje; tako da
bi se o ovim tekstovima moglo
'Bovoriti i kao o meditativnoj po-
etizaciji i kao o poetskom me-
ditiranju.,
Kaštelanova  „razm'šljanja o

životu i svetu najčešće se sVO-
de na kratko deklasiran:e retic
kod originalnih, a još ređe du-
bokih istina. Prenaglašeno poe•
tizovane, retko kad izvučene 'z
neke „egzistencijalne  „situacie
(mada, nesumnšiivo. plod piščee
lične filozofiie i njegovog život·
nog iskustva) ovo „mueditativno
kazivanje bilo je suviše lako.
pa čak i nepodesno breme za
formu pripovetke kojoj ie Kašte
lan pribegao i daleko ispod o-
noga što se od pesnika Kaštela-
novih kvaliteta moglo očekivati.
Evo nekoliko primera Kaštela=

novih međitativn'h sinteza:
„Čovjek sve bitke vođi sam i

gol. On je bojno polje i napa-
deč i borac i pobijeđeni“, (45
str.) „A koliko malo. kol'ko ioš
uvijek oskudno znamo o tome
šta nazivamo životi“. (56 str.)

— Dakle, šta je život?
— Određeniniz gojina ko'e 5u

prožle, koje prolaze ili koje će
proći (63. str.) „Mi svi, sa bez-
broi lica, samo smo jedno lice
života“. (76 str.).
Ima u ovim Kaštelanov'm pro

zama i stereotipnih cp'sa i štu~
rog i suvog nabrajanja, koje po
nekad narušava osnovnu poeti>
zovanu atmosferu cele knjige,
od'azeći u jednu drugu, proz9=
izovanu krajnost; na jednon:
mestu :e cit rano i nekoliko Poo=
vih stihova (u originalu) za ktye
jie bi malo ko znao reći zašio
su tu i kakva im je uloga; nG=
negdđe se naiđe i na površnu
feljtonsku i prilično „neodđređe=
nu simboliku.
Mada :e Kaštelanova rečenica

kratka, čitka i skladna, n egova
proza se ipak ne čita lako, jer
niegove asoci'acije nemaiu onu
privlačnu snagu koja veže či~
taoca za knj ževno de'o. Ovakva ~
proza mora biti  „prvorazredna
da bi bila dopadliiva, da bi ste-
kla bar onaj minimum čitalaca
koje dela ovakve vrste obično
imaju. Ovo Kaštelanovo okuša=-
van;e u jednom drugom umetni
čkom med'jumu treba pozdravi-
ti kao jedan od prvih pokušaja
kod nas da prozni oblik prinou=
vedanja osvoji „nekolike nove,
kod nas „nepoznate dimenzije,
područia koia zahtevaju potpu-
nu pređanost, duboku studjioz-
nost i mnogo orignalnosti
Kaštelan na jednom mestu

kaže: „Dobro, vi ne znate ni št3
je život ni što umjeflnost, đ\li
znate da ovo što pišem nije ni
život ni umjetnost“. (110 str.
Ove reči, razume se, ne mogu
se primeniti na „Čudo i smrt“,
ali se mora primetiti da ovim
proznim kazivanjima malo više
pravog života i malo više umet~
ničke dubine ne bi bilo ma
odmet, Dušan PUVAČIĆ

Nemogućnost ·
odnosa

sa svelom
(MEŠA SELIMOVIĆ:
„TIŠINE“; „SVJET“
LOST“, SARAJEVO
1961)  

MEŠA SELIMOVIĆ

Pre nekoliko decenija Gertrudđa Stein je,
izražavajući stonje duha čitave jedne generaci-
je opterećene osećanjem apokalipt:čnosti raine
situacije i dramom poratnog vremena, izrekly
misao koja je dobila razmere proklamacije: „Svi
vi pripadate jednom beznadnom pokoljenju“.
Apostoli njen:b ideja, ti brojni cvetovi posle o
lovne kiše. nicali su i razvijali se sa manje ili
više književnog uspeha, ali sa podjednako snaž-
nim tragičnim iskustvom i, često, još tragični-
jom potrebom da blisku prošlost koja je in-
spirisala svaku njihovu misao, osećanje i po-
stupak u sadašnjosti, umetnički transponuju.
Jedna „lost generation“ ostavila je mnogo knji-
ga i malo umetnički vrednih dela, ali istorija u
svom, valjda, cikličnom kretanju pobrinula se
da obnovi tu situaciju, ovaj put u celini mnogo
tragičniju. i pruži mugućnost velikom broju
pisaca da svojim delima (nadajmo se da je to
bilo poslednii put) i dalje popunjuje biblioteku
„izgubljenih“, tim povodom „otuđenih“ i drug:h
sličnih pisaca.

Simplifikovano | svedeno na „najkoncizniju
meru, ovim je, u štvari, rečeno koji su unu-
trašnji motivi prvog romana Meše Selimovića
„Tišine“, Precizniju odredbu, jer autor ograni-
čava svoja nostojanja na jedan aspekat — pre-
laznu etapu u životu jedne hipersenzibilne je-
dinke — daje on sam: „Uvek u svemu postoji
ograničena linija između nečeg što je bilo i
onog što biva kad prestaje jedan zamah, a dru~

čiva ceo roman, ona je odraz jedne opšte klime
čovekovog duha, ins'stiraiući na njoj više puta
na razne načine, Sel:mović je dosledno razvija
i opštu situaciju uvlači u sve posebne koje čine
svekolik čovekov život: starih prijatelja više
nema, a nove je nemogućno steći, ljubavi iz
prošlosti ne mogu se obnoviti, a nove je nemo=
Bucno započeti, rad je nemogućno nastaviti. Sve
je nemogućno. I sve smeta: smetaju oni koji
nemaju opterećenu svest jer nisu imali priliku
da Je steknu, a smetaju i oni koji su imali pri-
liku a nisu je stekli, smeta čak i Spoj uzviše=>
nosti i trivijalnosti. Sve je isdno bezuspešno
traganje u nemogućnosti da se uspostavi odnos
sa svetom, prizivanje prošlosti, jedine oblasti
u kojoj se takvo biće snalazi i potvrđuje, i ne»
ostvarljiva potreba da se prošlost adekvatno
ovekoveči („Zamka je u svakoj reči“). Kad su
sve vrednosti obezvređene rezultira usamlje~
nost, ali „usamljenst nije odvajanje, već odvD~
jenost, nije nedruženje s ljud:ma, već saznan'a
da su sve veze prekinute: ništa ne daješ i ne
dobijaš. Treba naročits samoubilačka snaga za
O

Selimović udružuje svoje malobrojne lično-
Sti, koje učestvuju u malobrojnim altcijama, u
izricanju tog stanja. U pokušaju da bude što
autentičniji on svoje ličnosti, ıli bar većinu
njih, pretvara u kompleksne tumače komplek-
snih stanja. gubeći iz vida da tako prestaju da
budu i autentična ljudska bića. Da i ne govo=
rimo o vođećem liku koji kao da se ne iscrpljuje
u samoispitivanju, ispitivanju i pre:spitivan;u
stvarajući od ove knjige roman intro=
spekcije dovedene 'do „paroksizma, To je,
mislim, „osnovni i veoma značajan  ne=-
dostatak ove knjige. Ujedinjujući dva kva-
liteta koje je. nemogućno prevideti, veoma
solidnu narativnu tehniku, u kojoj se opažaju
i skromna moderna nastojanja, i izvanredno
autentično slikanje izuzetnog psihološkog stanja,
Selimović prezentira jednu inteligeninu psiho~
lošku analizu, koja je, po svoj prilici, i tačna,
ali ne i komplikovan umetnički organizam koji
se zove: roman On poseduje u velikoj meri
književnu kulturu i rutinu u izražavanju, onošto tolikim piscima nedostaje, ali i ono što. se
može steći, a u maloj meri sposobnost umet=
ničkog transponovanja, ono što ide sa umet~gog još nema. U toj praznini treba učiniti na»

silje nad sobom da se zaustavimo i da ponovo'
krenemo“, Polazeći od ove misli, a na njoj DO- implicitno.

ničkom ingenioznošću
njega je, ukratko, sve više

i ne može se naučiti. Kod
eksplicitno, mego

Bogdan A. POPOVIĆ

gear BRGiman

U VLASTI KOŠMARNIH SEĆANJA
(MILIVOJE PEROVIĆ: „PLANINA VLAINA“; „NARODNA KNJIGA“, BEOGRAD 1962)

Najnoviji roman Milivoja Pe-
rovića „Planina Vlaina“ razlikuje
se vrlo mnogod ranijih njegovih
romana, pre svega po samom am-
bijentu i atmosferi; dok je pre
Perović bio slikar seoskog i pro-
vinciiskog života, sada on prika-
zuje ličnosti i zbivanja u velegra~
du. Njegovsti] je u „Planini Vla-
ini“, složeniji, razuđeniji, gipkiji,
življi u svojim rečeničkim toko-
vima, bogatiji u izrazu i asocija~
ma

_ Ovo delo, koje je očevidno pisa-
no sa strašću i poletom, sadrži je-
dan ozbiljni psihološki problem.
Junak romana, Stojan, izišao je
iz rata kao pobednik. ali stravič-
na senka minulih događaja nadvi
la se nad njega ne dozvoljavajući
mu da izgradi spokojstvo, mir, du
ševnu ravnotežu. On se seća sve-
ga onoga što se odigralo, svih rat,
nih strahota koje dobiiaiu u nje-
govoj izmučenoj svesti vidi karak
ter neizdržljivog košmara. U či-
tavom delu opisuju se sa dosta po
jeđinosti Stojanove patfnie. njego
vo postupno, ali i nezađrživo pro
pađanje. Stojan dolazi iz provin=~

cije u Beograd na nekoliko dana
i u tom kratkom vremeriskom pe-
riodu odigrava se drama njegovog
unutrašnjeg sloma. Autor račva

radnju i uvodi niz. epizodnih lič-
nosti koje čitavoj.priči o Stojnno-
voj tragediji treba da daju više
boje, soka, reliefa, konkretnosti
Ova sporednalica (Stoiamove pri-
jateljice Ljubica i Valda,
drug Trajko, doktor Genčić) nisu
ubedljiva onoliko koliko je to gla
vni junak, jer su građena po izve
snom knjiškom kalupu koji ih li-
šava neophodne doze životne u-
verljivosti. Želja za usiljenim psi~-
holog:ziraniem dolazi u „Planini
Vlaini“ do izražaja kao, uostalom
i u nekim prethodnim ostvarenji~-
ma Milivoia Perovića. Ovaj pi-
sac je najbolji onda kad govori
neposredno o Stojanovim uspome
nama i mračnim trenucima bez~
nadežnosti, koje on doživliava pri
likom susreta sa svojim nekadaš-
njim prijateliilma.

 

ratni.

 

MILIVOJE PEROVIĆ

vihoru, dok je sadašnje njegovo
biće samo razbijena parčad onog
nekadašnjeg, celovitog bića, osta=
tak ili senka koja se vuče po zem
lji bez ikakve volje i snage. Pla-
nina Vlaina je za Stoiana simbol
njegovog ranijeg života, mesto na
kome je doživeo sve ono što će ga
kasnije pritiskivati, mučiti, razie-
dati. Stojan ne može da se otrgne
od rata, on je zaroblienik svojih
Driviđenja, svojih sećanja ispunje
nih sl'kama krvi, patnie, strađa-
nja. Razočaran u ženu koju je vo
leo, osumnjičen od drugova za de
moralizaciju i pasivnost, on se na
lazi na ivici ludila. U poslednjoj
sceni romana vid:mo Stojana ka-
ko luta Kalemegdanom tražeći o
no mesto gde je pre mnogo godi-
na imao sastanak sa onom istom
Valdom koja se posle udala za je
dnog pederasta... To Stoianovo u-
vormo i beznadežno traženje os-
ionca u životu, ta želia da iziđe
iz bunila halucinacija koie ga te-
raju u bezdan samoćei očaja, slič
na je u mnogome ponašanju glag-
ne ličnosti romana „Utvara“ Mir-
ka Milojkovića, o kome smo ne-
davno pisali u ovom listu. I tamo
i ovđe postoji gotovo istovetna at
mosfera karakteristična po moti-
vu lutanja, neprekidnog ož'vlja-

Milivoje Perović je ovaj svoj tike đela. Stojan u više navrata Vanja stravičnih i groznih doga-
roman mogao da nazove i „Sen- podvlači svoju glavnu misao koja đaja vezanih prvenstveno za rat.
ka“, pošto je upravo sm'sao te re
či bitan za razumevanje problema

ga prosto opseda: da je om u stva–
ri mrtav, da je poginuo u ratnom

Psihička razbijenost Stojanove
ličnosti uslovljava i samu kompo-

zicionu strukturu romsna, u ko
joj se nalazi kao sadržajni, temat
ski centar. Fabula se odvija

·

na
dva plana, prošlom i sađašnjem,
koji se, međutim, stalno prožima
ju. Prošlost se upliće u Stojanov
posleratni život. U svakom mo=
mentu Stojanovog bitisanja čeka
ga, tako reći, poneka uspomena
koja je realnija, prisutnija, važ-e
nija od stvarnog zbivanja. Da bi
istakao značaj rntnih doživljaja
za Stojana, njihovo stalno prisu~
stvo i vlast nad niim, pisac često
prekida svoje pričanje i iznosi 'u
kratkim odlomcima, kurzivom
štampanim, anegdote i razmišljn~
nja iz vremena borbe. Tako se
bez prekida smenjuju prošlost i
sadašniost i obrazuju jednu celi~
nu, jedno trajanje, jedan košmar
ni san u kome sve feče bez reda,
bez svrhe, u kovitlacu Peroviće~
va rečenica je puna metafora. lir
ski ponesena, kitnjasta. Ali ne ta
ko retko u autorovom stilu koji
inače nosi neka sirova, zdrava sna
Ba, primeti se i banalnost u po~-
ređenju, sentimentalnost i pateti-
ka tamo gde ona nije potrebna i
gde deluje kao verbalna isforsira>
nost. Uzgredno konstatovnnje ne-
kih nedostataka nikako ne znači
to da hoćemo da osporirmo vred-
nost romana „Planina Vlaina“ ko
ji je, bez ikakve sumnje. zanim
ljivo i vredno ostvarenje. · |

Pavle ZORIĆ ·
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Susret sa trojicom mlađih besnjika, koji svoO-
jim pisanjem zaslužuju mnoge pohvale, brojna
priznanja i komplimente, može da posluži kao po
Vod za jedan malo širi i principijelniji razgovor o
pevanjui mišljenju jednog, ne tako malog, dela
najmlađe pesničke generacije. To što su u pita-

nju ova, a. ne mekan drugn trojica, što se govori

o Rizvanoviću, Mitiću i Tkalčecu, a ne, recimo,

o Zdravku Bujiću ili Dobrici Eriću, nije ni malo

slučajno. Sva trojica pesnika o kojima je reč po-
seduju ono što se dosta mutno i neodređeno hnazi
va darovitošću. Kod Rizvanovića, uz to, nailazimo

na živo osećanje jezika, ponekad

kalnost, sposobnost da se rima netraženo Dpro-

nalazi i đa se bez mnogo napora
Tako je. vidan uticaj poezije Branka Miljkovića

ta se svojstva ne mogu pripisati samo tome u-

ticaju. To znanje i osećanje jezika, taj razvijeni

smisao za poetsku sliku i poetsku reč poseduie

i, Srboljub Mitić. On ume da pronađe uspelu

metaforu, đa se igra rečima sa neođoljivim šar-.

mom i prishe su mu uzbudljive avanture u pod~

ručju jezika, mađa ne sporim da bi mi bilo mno-

do draže da mogu da kažem da su mu prisne i

avanture u području duha. Način na koji Vla-

dimir Tkalčec vlada slobodnim stihom ne može

a da ne impresionira, kao što nas ne ostavlja

Yavnodušnim. ni njegova sposobnost dočaravanja

prevashodno gradsleih štimunga.

PRIPESNIKA
|I JEDNA NEDOUMICA

(MEHO RIZVANOVIĆ: „SENKA U MOJOJ KRVI"; SRBOLJUB MITIĆ: „VRLIKI
i RUŽNI KONJA; VLADIMIR TRALČRC:„VODENICA*“; „MATICA SRPSKA", NO-

VI SAD 1961)

sjajnu: muzi-

misli u sliku.

rije prosečnog.

želeo.

Kao što se vidi, to su pesnici o kojima se he

može. i me sme 'olako- govoriti. U ovim trima
zbirkama. ima dosta pesama koje mogu da budu

drage.našem srcu i dosta stihova

budu pijatni našem uhu, Jer, ono što se zove

kulturom pesničkog govora, sposobnošću da se

izrazi ono što se želi, da se za odgovaraiuće e-

ispod tih stihova

odoljivog šarma,

  ista,"Jedno

mocije ili. misao pronađe približno adekvatna

reč, predstavlja zajedničku osobinu sve trojice.

Kadabi se o posničkom delu govorilo samo na

osnovu ovih vrlina i kvaliteta priznanja ,bi se

mogla deliti pregrštima, a da se pri tom ne iz

ložimo opasnosti da nam se prebaci preterana

štedrost u pohvalama. Ali, tu upravo počinje

neđoumica. Kada pokušamo da prođremo iza i

besprekorne forme, često ne

kada iza jezičkih obrta koji

fasciniraju potražimo pravi smisao i suštinu

pesničke poruke. mi kod Rizvanovića i kod Mi-~

tića i kod Tkalčeca pre mailazim

smo bezbroj puta u različitim varijacijama pro-

čitali ili čuli, što,smo sreli u nizu zbirki koje

smo bez ustezanja nazvali osrednjim i što sre

o na ono što

koji· mogu da

jedna dosledna

 

osvetljenje naše
književne istorije

(MIROSLAV BABOVIĆ:

BA"; „GRAFIČKI ZAV'

Dostojevski je bilo i ostao

jedna od najvredniih tema sa-

vremene sveiske kulture i knji-

ževnosti. Podatak đa se izučava-

nju'njegovog dela kod nas stvar=

no pristupa tek posle njegove

Smrti mogao je da buđe važan

podstrek jednom spremnomna-

učhom: radniku dase prihvati O-

zbiljnog  zađatka upoznavanja

domaće kulturne javnosti sa, isto-

rijskom misijom dela.i misli .Do-

stojevskog van granica njegove

domovine Svakako da je suge-

stivnost, ovog „podatka u velikoj.

meriinspirisala autora sludiie

koja je pred nama da za' svoju

doktorsku disertaciju izabere

temu Dostojevski kod Srba“,

femu koja je sama po sebi čitav

pođuhvat, budući da iziskuje de-

taljnija poznavanja -nekih disci-

plina koje nisu u najnenosred-

nijoj vezi:-sa književnošću. Ba~

bović je ovaj Dosao obavio, sa

evidđeninom · ·ubedliivošću, pre

svega u oblasti metodologije; i

samo postavlianje pojedinačnih

tema tražilo je vanredan smisao

za uopštavanje i Sinteze, za pri-

menu pogodnogs načina komemnmta~

risanja najraznovrsnijih sudova

i ocena. Pri takvom suočavanjiu

sa jednoobimnom i složenom

materiiom, primedbe koje se na

ovu knjigu mogu staviti treba

shvatiti kao izraz 'zapažania o

složenosti teme i kao ponudu mo-

gučnosti druktjjih interpretacija.

iskliučivo.

”

, O

Pomerajući granicu DrVOB PO-

mena ovelikom ruskom piscu

kod Srba na godinu 1847. kojom

prilikom”je · iznesena zanimliivya

okolnost. đa važniji. ruski Mkriti-

čori stavimniu Dostnševskog iz-

nad :Gogolja — u odnosu na go-

dinu 1584. loia se pominje u Po-

godinnvoii „Jıiasko-symskoi bibli-

ovcrnfij“ i u studiin Tosinmn Randa

lića „Doentevski u ·hrvatskoi

"reževnpstić — Bnbovića-breva~

·shodno zanimaju: domaći razlozi

4;

„DOSTOJEVSKI KOD SR-
OD“, TITOGRAD 1961)

ovakvog zakasnelog, katkad de-

zinformativnog prođiranja u našu

javnost; onse nč osvrće u do-

voljnoj meri na razloge koje je

diktirala ruska društvena 1kul-

furna situacija, prema kojoj se

iz sasvim definisanih motiva u-

stalila tradicija Mihajlovškog, a-

utora rasprava „Okrutni talent“,

„O Pisemskom i Dostoievskom“

i „Komentari uz Zle duhove“, da

se na delo Dostojevskog gledan iz-

razito politički, koja je toliko

štete nanela sovjetskoj posleok-

tobarskoj književnoj istoriji. A

utor je svakako morao da posta=

vi pitanie zašto se i u samoj Ru.

sjji bsihologizmu Dostojevskog

pije poklanisla. dovoljna pažnia,

pa su đo 1917. godine znbeleže~

ne samo dve ozbiljnije studije na

tu temu. —O Čižova „Dostojevski

kao psihopnfolog“ (1884) i Vojto-

lovskngp „F. M. Dostotevski: Uz

iridesetogodišnjicu smrti“ (1911),

dok su najproizvolinija tumače-

nia njegova dela iz pera sim-=

bolista, narodniaka i pšeudo-

marksista (da pomenemo samo

Jevgeniia Solovjova iz poslednje

grupe, koji je u jednoi raspravi

iz 18901. godine započeto socio-

loško tumačenje Dostojevskog

završio tvrđenjem da je pisac

bio pristaliea nmarodnjačke ideolo-

gije) samo produbljivala jaz. ne-

razumevanja ruskog klasika

|

u

njegovoj sopstvenoj domovini.

Ova primedba se može proširiti

do tvrđenia da u Babovičćevoj

knjizi nije data puna i neophod-

na slika stpninm ruskih (i govjet-

skih, nnm«ito ovih: poslednjih.

koji 'se ponničešće daju: udoma-

čim intermretacjipma) pogleda na

Dostojevskog, “čime · bi ujed-

no bili ispitani 'i društveni

motivi odbncivanjm odnosno pri- ·

vhafanina. niemova dela i niegove

misli pre svega: na ilu. gde: ie

delo noniklo i koiim ie nndmhnu-

to. Awfnr ie bio dwžem da širnko

konsultuje i operiše ocenama bar

kaže Rizvanović.

Ja ne znam da li bi se sve to skupa moglo

nazvati određenom klimom duha, ili je u pita=

nju duhovna osrednjost, da li je to izraz jednog

zajedničkog osećanja sveta ili znak neposedo~

vanja bilo kakvog originalnog poimanja sveta,

ali smo sve fo pronašli bezbroj puta i sve se to

neizdvaja van, u literaturi najtužnije, katego-

"To je i razlog izvesnim nedđou-

· micama koje me sprečavaju da ovoj trojici pes+

nika poželim dobrodošlicu onakvu kakvu bih

entuzijazmom koji gotovo

uslovima savremene prakse gde izdavači, čosto,

osciliraju između koliko

konkretnog bavljenja „unutrašnjim rezervama“

i sve mahje, ipak, na drugoj strani, one 5pa80-

ćemo svakog dana u onim serijskim proizvodi-

.ma koji, u nedostatku boljih, pune stranice na-~

ših književnih listova i časopisa. I u ovom tire-

nutku čini nam se.da je mnogo ispravnije i

svrsishodnije govoriti o tome nego upuštati se u

oduševljena priznanja koja zbog svojih nekoli-

kih vrlina ovi pesnici i zaslužuju. Jer to je, u
· glavnom, pesništvo opštih misli i konvencional-

nih osećanja izraženih pigmeno i kulturno:
\

„Možđa ću jednom od, neke zore i biti lep,

Kad me odnese vetar. ma moje ostrvo meko

Sad sam obde malem i već odavno sleb,
Zbog jedne dob?ereči koju još nisam eko“,

Predrag PROTIĆ

x

UVOD U APOLIMNERA
nosne. i vrlo konkretne reči koja

- tacija, u ovoj i ovakvoj situaciji,

· vorke* Gijoma Apolinera,

njoj progovori kao o još jednom „Bagdalinom“

Kao o rezultatu izuzetno

svega zato što, iako 56

kod nas. poezija Gijoma Apolinera često prevo>

dila, ti prevodi su manje-više samo fragmentar–

- no mogli da našeg čitaoca upute u njegovo delo

naš čitalac. mogao je da

ovog pesnika sagleda samo sa njegove naj=-

„Povorke“. koja

Danas, kada „Bagđala“ ima iza sebe dobar broj

cbjavljenih naslova i

često, u izdavačkim poduhvatima može da ostva–

vri uspeh i tada kada izdavač uporno iđe onom

linijom koja u komercijalnom smislu ne obeča-

va neke naročite perspektive,

kada je dokazala da se,

dakle, kada se
akcija sprovođi ša

neštvarno deluje u
kulturna

apstraktnog toliko i

NISA

. ili, još tačnije, mnogi

NADAIVELJIĆ

 
DALAŠ,
KOLA TRAJROVIĆ)

- neporecivom rezultatu

vrednom i retkom pre

opus
popularnije strane ·T ako zbirka

je sada pred nama, takođe pripada samo i isklju-

  

0 ntemu bogalo pjevaju moje ruke

Otrgla sam, jedan dio tijela za movo bićc

I bol mi me bi zapreka mobOTW rađamju,

Što tražih, u životu od života

nosih već u sebi samoj

Karijatidu, učinih, od 590g tijela

za smisao samog opstanka

O njemu bogato pjevaju moje Tue

najljepše sadnice pod suncem '

Sudakalista #oojim parom očiju

Svaki prstič
odbolovala sam TYamt,

 

  

 

  
  

    

    

  

  

  

  

  

  

  

  

 

     

To što predah rastu,

a mužjak moj

Rasuta nježnost u Yukama.

š privržene istom vidokrugu,

KRarnijatide ·

najpriznatijih tumača Dostojev-

skog, uspostavljajući meru' kako

njihova sintetizovana uticaja na

naše književno-istorijsko područ-

ie i oblike poiedinačnog uticaje

i sugestija za parcijalna ·rešenja

obimne problematike dela Dosto-

ievskog kod Srba, e

Ovaj mnmenat nam skreće pa-

žnju na .drusi, problem, koji go-

tovo i nije postavljen u Bnbovi-

ćevoi knijizi' reč ie o maomi*nmo=

~ iavlinanin mrvih pomzsnn O pis-.

cU i delu kod nas ne preko. Ru-

samo se po sebi odmaklo
zamijenio ljubav

biljegom, pred karijatiđdom, ranjenom

TI; neizvjesmosti ı straha,

zbog snage otkiwutih, ruku,

Da ga me wize pred žiboOćom

on bobježe s mržnjom u očima

- Stojimo ukočene pred, užasom, života

· sa zajedničkim teretom ma ponosnim

u cvatu putokaz
otrpjela ožiljak

i sad mogu mirma Vu mrak osame

Pogledom poravnah mjegov put

Poravnah mu sve prostirke gdje ćenoćiti

Jer je i on bio nečije dijete - ~ 0

Jer je, ovako žib, mirisao majčinom ljubavlju,

KARIJATIDE·

glaoama

Kamenu ljepotu tijela obavijakruta odjećo vjermosti

Sa zlom tajnom u pražmini očiju,

S nepomičnošću usana, koje misu ni a riječ ni poljubac

okrutnošću, šaka, dlijeta i vremeno,

Prikobane uz jedmo jedino mjesto

• Sve mi 8 okamenjenom ženskom ljubavlju, gvudiju

sestre smo starih žrtava na novim žrtvemicima

'sije već preko Zapada, naročito

Nemačke. Takođe. u prošireniiem

vidu, o prilici da se i uticaj Do-

stojevskog na sroske pisce jav-

ljao: preko fumačenja njegovoP

dela na Zapadu, koji ie od Dpr-

vog svetskog rata itekako zainte-

vesovan za snmstvenu Rkoncencii

pisca „„poniženih i uvređenih“

(Nemci su prvi u Evropi. ukazali

hažniu delu Dosftot skog u ce-

lini, pa su prevodili. čak.i nje-

gove mniminnrniie rulroptise skl-

ce, beleške iz dnevnika i pisma

(GIJOM APOLINER: „POVORHE“; „BAG“
KRUŠEVAO 1961: PREVEO NI-

zaslužuje da se.O

povlađivafi. „Naime, Babović

  
pogled daZ

manjem ž

u čitalaca.
glavnom

da bi veoma

tom, minuci

slovljenih nor

linerovo

„između
vine“, —

ga vremena

koja može

sugestivno

on iz pesme „Bolesna jesen“ ili iz »

pahana“ ili „Povorke“... i

Prko8, prkos a, ne pomirenost sa otuđeniem

{ divno smela ironičnost šte' kanse. zdve: Bo
plaketa „Po- čoveka, laka

pleni čitaoca.

  

> 5: SOiRJTAXU) 3 = O Vae

Vreme» š\eađa je to za Kivropu

predstavljalo primer) Autor

knjige pominje tako stav srpskih

modernista prema Dostojevskom

samo na jednom mešfu (članak

Marka Ristića „Duh Rusije i duh

današnjice“, 1924), gotovo, bez

komentara, a već iz tog članka se

vidi da je prvak beogradskog

modernizma .bio upoznat sa iu-

mačeniem dela Dostojevskog iz

pera Marsela Prusta, Žida i Še-

stova, što. je svakako imalo od-

ređene konsekvence na vaspita-

nje nove generacije srpskih in-

telektualaca-književnika.

Tako je iz okvira pažnje au=

tora knjiige ispalo stvaralaštvo

Rasfka Petrovića i Miloša Crnjan

skog, dvaju protagonisla srbskog

modernizma, u čijem se delu uti-

ćaj Dostojevskog mogao izraziti
kao reakcija na ustalienu.konćep

ciju književnosti u nas. Nema u
knjizi pomena. ni o eventualnom

uticaju značajnog ruskog pisca
na mladog Andrića, ali ovde se
već srećemo sa jednimshVata=

njiem uticaja kojem ne možemo

ie
izabrao put utvrđivanja LOHIGa

ma uticaia, koji nas je lišio mno=

gih možda neslućenih saznania o
veličini područja u koja je pro-
dđro genijalni duh Dostojevskog

kod nas: on je jednostavno go-
vorio o uticaju samo u slučaje>

· vime. kada je to sam autor pri-
znavao, kađa je o tome govorila
kritika i kada je takva okolnost,

) bila očigledna. Ovo jie u znathoj
meri, suzilo. i  područie uticajia i
obim problema. poiednostavliu-
jući ga. i oduzimajući mu. draž
tražlaštva. Kako smo kazali. Ba-
bović je angažovani monteriial
primerno sredio i razmotrio. Me-
đutim, njegov način komentari=
sanja nije uvek: urođio očekiva=
nim plodovima; u slučaievima
otkrivanja delikatniie problema-
tike. Babovićevo. insistiranie na
jednoi simblifikovanoi variianti
marlsističkog tumačenja Dosto~
ievskog niie ukazalo pređusret-
ljivost nekim zanimlivim oce-
nama (Lazarević, Cvaie.i dr.) i
nostavkama. koje su ulancu n
'straženih pitania z--slo mo; je
sugerisnati i zamimliiva češsnja)
Tako. u kniizi ie pofeenjen pro-
ČE stilističkih osobenosti [s[5}
ostoievskog .sa čitavim: bn ee

hom pnifanis. koja su Svojaneı
meno nnšlnm vređna pnžmi MRCOEE
nja ili preloma u. rađi RO
skog istraživaša ML
momennufng Cvajicn
vić je donekle osi
blem odmosa Dosto
čea,

ı soviet-~
M mWahfina i
Zatim TBambo-.
Yomnšio.. pro-

a 1ievslog Pa
Svodđeći ga'na bitanja OONe

en
j 3 časopisa. Ist

y | stov ,
|

U

stranica. list oysBo bilo 1 tb

širi, obuhvatni
ji,

aranje, u. delo O\ č

lutnog pesnika čija je najljudskija.ljud
ska pes-

nička vokacija sveta po Oe
Oči1 iri

joj: ouro
t % originalnosti

koja će moći

bude vrelo novi

'Kristalisanje a
ozno izražavanje

novog čoveka Evrope koja se

O Oebit čl etntizma, čitavo ogromno Ano-

traganie 73

tradicije i

sve ie to u S

vivnosfi obeležilo njegovo

1nih i
ispitivanje Oaatntlo ga punom aktuelnošću b-

glašavania čitavog jeđnos

·humanilih veža n

mo se, tu je ovo

đokose lepotice“.

da na

nog tumačenja

biti teško da gadržainoš

nističke i uvek

programš8 JEOOR novog velikoS

rostranstvima
- ?

Sa u; najkonkretniji
m kvnlifikacijama

.

jedno odsudno i jedno |!

no angnžovano branienje d

nja čudesne i Barolike

· kao da je u kricima otuđenosti

se prevlađa i nac 1

poetske rekreacije slike

štvota i baš kao da .

ja osećanie sveta dizala do oseca

roći upijanjB univerznlnosti

mnogostrukoi složenosti.. A

valnosti A olinerove pesme dl :

) FoRSzI iz svakog niegovoE stihn, bio

oštro sečivo stiže od

skog u opredđeljeniu

i aj

ima, Gna Je, 1 kao takva,

"korisna baba
što se to može

na prvi

aključi. Pre svega

u suštini, veoma e
zbog toga što osim

kskluzivnom krtu-

elo Gijoma Apolinera u-

ill relativno poznato sa

ima je, međutim,
2 je 999 PO

sie više uviđa u celo bo

dea ovog čudesnog ap80~

h pnosničkih inspi-

vaj prevodilački napor Nikole
e i Ova! :Zato je i , ih sasvim nekonven-

vala koje mogu da

ni ovom prilikom,

: oduževlienog ŽžiVo-

trenutaka života

od Alolinerovih

re toga sve više zaodđevalh pla-

šinističke clvilizacije i tragič-

Bbono birokratizovanhih i Uu-

poctshkom ipražainošću,

novotarile Reda i Pustolo-

vojloj nenpresušnoi konvul-

veliko pesničko pre-

estetičkih vrednosti svo-

programa 1iudskih,

a svim meriđijanima. Podse i-

neophodno, samo njegove „Bi-

podsetimo Sć. nnime. zablude

stane na osnovu jednog linear

ove pesme. pa nhm neće

t mornlističke i huma=

aktuelne. Apolinerove poruke i

| brođenja po Ši-

liudsko?S. shvatimo i BaznB-

naslovn

je čitav Apolinerova. Doeziia

ljuđski prkosno 1 tragič-

i spoznava-

raznovrsnosti života. bnš

čoveka htela da

dvlada ista ta otuđenost putem

i stvarne maštovitosti

je čitava Apolinetova poezi~

nia čitave iednme

sveta u niegovoj

to osećanje uhiveT-

đo čitaoca uistinu

Salome“, „Is-

svega poiavnog do suštin-

Pre sevgšazato ovublaketu niegovih stihova

na našem jeziku

u kontekstu „Bagdalinih“ hastojania. već 1 kan

jeđan od preludđija u naša dolina upoznnvnnia O

ve. poezile u nienom prebogatom izražninnm i

. moralnom totalitetu.

smatram dobrodošlom he samo

Branko PEIĆ'

>i

podstakso i zanostavliajuči

odjek nješovih interpretaciia na

Zapađu i u delima ruskih filozo=~

fa-eg?istenciiplista (Šestov, Bet-

djayev); takođe, prešlo se UZ~

grednim komentarom i preko ne~

kih karakterističnih ocena, koje

su od đubokog značaja za kom-~

pleksno shvatanie uticaja Dosto-

jevskhkog na Bvetsku književnost.

Teecimo, shvatanje B. Jeviića 0

Dostojevskom kao preteči eks=

presionizma moralo je asocirati

bar na odnos Dostojevski—Kaf~

ka: mišljenje istog kritičar8, iz

vrsnog poznavaoca nemačkog ek“

spresionizma., o „unutrašn'em

monologu“ ruskog pisca, koji je

svojim likovima podario elemen=-

fe svoje fntimne biografije duha

tipično je preuzimanje stavova

Valerijana Pereverzeva. do 'ko-

jih. je Jevtić mogaodoći ako: se

uzmu u obzir njegova lična 'ain-

teresovanost za fumačenie dela
Dostojevskog | utićai PerevehžeV

ljevih shvatania nasovietsku

književnu istoriju dvadesetih ·
godina. Uobšte, mačin komenia"

risanja pojedinih ocena nije U“
vek elastičan: ako je zadovoliio

u pogledu objašnjavanjn ·Pogođi~

nove konćepreiie anfirealižma Do-
stojevskog ili ukazivanja na sla“
bosti stavova Justina Popovića O

Dostojevskom

~

kao religioznom
misliocu, omanuo je u ohim 8lu=

Čajevima kada se od istraživača

tražila osefliivost u renmgovanju
na najsuptnije detalje aumet-
ničkih osobenosti ruskog autora,

I pored svega navedenog. Ba-
bović je izvrsno rešio mnoge
probleme; između ostalog, njego“
va ansliza rada nmših mesijani-
sto i Vidovićevog pokreta sna”
šan je prilog upoznavanju OVOF
problema naše kultume 1 poli-
tičke istorile I u drugim sluča“
jevima. koji izlaze iz okvira mo”
gućnosti uivrđi:vanja drukčijih u~
ticaia i samog načina komentari
sanja ocena i suđova, oseća Se
ruka poznaveoca i muetodičara·.
Naše primedbe nemaiu drug
cili do da podstoknu pažmju na
neke neobrađene oblasti ovć
"mei eventualno, izazovu.di-

skusiiu. koja ne bi bila ni ne?a”
niadiVa ni lišena vrednosfi Ot-
vanja novih istina o deln DO“
stoievskog. Uovnm smislu, auto”

bi kniige i izadavaču, koi ie
č laviiivnniem dokforske diseT“
acije Milosava Bnbovića 28“
OL priznsnje  iugoslovemskd

mne iavnosfi. pripada na”
dobiai ns jednam he?
bori, m i značajnom a

Milivoje JOVANOVIĆ

KNJIŽEVNB NOVINE

ličnosti. čitava iedna. poet- i

skn filozofija građenja nove ljudske Whomunika-

tivnosti iz Apolinerove pesme ! te kako jasno



 

Aleksandar PETROV .

live poetske
slike GopPameove

Kađa se, svejedno po koji put, pročitaju prvi
stihovi Goranove Jame, dož:;vi se uvek, i sa je-
dnakom žestinom, emotivni šoRm. Slika krvi kco
svetlosti i tame ne može» se vizuelno predstaviti.
To nije Krv koja svetli Branka „Miljkovića,
vidljiva i blistava, čiji se. sm'sao razotkriva od-
mah pošto se slika ugleda. „Prevođenje na
praktični jezik“ Goranovog stiha znatno je te-

že. Svetlost i tama dva su ishonska i osnovna
načela ovoga sveta: početak i kraj, život i smrth
nsgon i svest, sadrže se u ova dva simbo!a i

ističu iz njih. Sučaljeni u pojmu krvi učinili su
da krv zašumi i zeblista jednim neobičnim i
čudnim značenjem. Značenje se ipak može od-
gonetnuti u sledećim stihovima, koji su isto ta-
Ko kompleksni, neošekivani i konstrasni: čovek
ližen očiju sacpštava da su mu iskopali blaže-
nu noć. Ne blaženstvo noći, već samu noć. Iz-
nenadno smo suočeni sa othcrićem: bačen u.po-
nore i vriloga mrziza, večnog, trajnog i opšteg,
obavljen gustom frainom, sa jamama umesto o-
čijii, čovek spominje noć, odsustvo koje ga naje
više pogađa i boli. Da umesto toga stiha i te
slike imamo stih. blažcni dam su memi iskopali,
značenje bi bilo jasno i odmah uočljivo, a emo-
cionalno delovamje nesumnjivo, već zhog same
užasne činjenice osleplienja. To što se spominje
noć a ne dan, ps3iho!oški je opravdano, jer nož
se zario ı oči kao zaslepljujuća svetlost, iz gru-
di se istrgao beo vrisak,\jer za čoveka, kome
svetlost, a to je odsjaj sunca na čeliku, uništa-
va vid, bela i jnrka boja je izvor najstrašnijih
muka i strahota. Na raskrvavljene i povređene
očne đuplje noć bi se privila kao melem, kasno
olakšenje i blaženstvo u muci, i čovek, kome
oči gasnu ma dlanu, svakako da prvo pomišlia
na noć. Vizija dsna javiće mu se mnogo docni-
je, kada slepa, nepostojeće oži, zarasle praznine,
buđu u stanju da podnesu takvu jerku i zase~
njujuću pom:sao. Ali zaželevši noć, čovek je o-
setio da mu je i ona iskopana. Jer između tmi~
ne, koja pritiska na svežu ranu, i noći ocrtava

se ogromna razlika: u odnosu na meprozirmž

mrak. noć je svetla, zrečna, kao obasjana crnim

suncem. Čovek je zasta lišen svega: i dema i
noći. IT sveden je semo na krv. To je značenje

slike koja iz osmova potresa, značenje koje se

naknadno saznaje, pošto se emocionalna iskra

veš razbuktala u požar. Jama od svoga prvog

stiha pcčinaje survavanjem u ponor.

A kad ve* budemo na samom dnu, među ži-

vim leševima, ukazaće nam se još jedna slika:

oćutjeh tvrdđu usmwu gdje se Krivi. I bez sazna-

vanja razloga u prvom trenufku, čoveka prožme

osećanje jeze i užnsa. Odgovor na pitanje zašto,

estetičko i analitičko prosuđivanje i razmššlja-

nje, sledi znatno kasnije. Usna je, zajedno sa

očima. najizrazjtiji i najosetljiviji deo čovečjeg

lice, senmzuslan i mek, i svaki ožiljak na njoj,

nepravilnost ili rana, moqu izazvati spontan, ne-

prijatan utisak. I zato kada se dve reči, dva

pojma, đve realnosti, tord i usma, nađu u pri-
snom odnosu određi'ivonia, nastaje desam efe-

kat: spoj dveju nespojiivih realnosti izaziva is-

kru. da se boslužim Bretonovim izrazom, i ta

se iskra oseti pre nego što se jasno ugleda slika

tvrde usne. Nešto štc je poznato kao toplo i

živo, pokretliivo i ćulno, nemirno i vlažno, od-

jednom sc doživi i oseti u opredeljenju reči

tord Slika tvrdih usana ne doživi se samo Vi-

zuelno. već svim čulima, kao da su se dotakle.

Ali u tome istom stihu oseti se još jedan psi-

h'čki šok: te usme se krive. Svako krivlienie

usana, rekao sem, može biti neprijatno, ali kada

se krive tvrđe usne, use mrtvaca, iznenađenje

i zaprepašćenost su veliki, a samim tim i emo-

cionalna iskra je veoma izrazita. Mrtve čovečje

usne. krute, tvrđe i suve, počinju da se krive,
kao da neke neiskozane reči ishođe iz leša, ili

ih naknadni, neprirodni bol, steže u grč. TI sa vi-

zueln» strane slik» je upečatljiva, a pesnička

slika ne iscrpljuje se samo vizuelnim efekfom,

več u sebj sadrži i sposobnost vremenskog tra-

janja. postojanja u vremenu. Pesnička slika ne

sugerira samo krivu i tvrdu usnu već i Kkrip-

ljenje usana: a kada se nešto tvrdo krivi ono i

puca. krši se, oslpa. Kao dm se sav rušilački

proces rezlaganja ljudskog tela odigrava u jed-

noj poetskoj slici. Predstavi o životu suprotstav-

ljena je grozna nakaznost smrti. A kada je pri-
sutno saznanje da je ta smrt nasilnička. đa je

došla od ljudske ruke. svirepo i proračunato,
osećanje užasa i jeze smoehjuju osećanja sau-
češća, revoltfa i mržnje, i ko zna još sve koja
komešaju se i naviru iz čoveka.

  

Pitanje je, sada, kako su se te reči torđ i
usma, svetlost, tama. i hrv, srele, kakvim silama
privukle. Spajanjem reči, što znači različitih re-
alnosti, stvaraju se u poeziji čudesne i posebne
slike, slike u trajanju, koje se ne pr:maju samo
čulom vida, već i sluhom, i mir:som pokatkad
(Bodleru su čak zamerili što je u prvi plan sta-
vio čulo m'r;sa, što znači čulo nižeg reda). Do
susreta različitih realnosti u poeziji može doći
svesnom namerom posnika da izazove određeni
utisak kod čitaoca, i da tako, povezivanjem od-
ređenih reči, stvori određenu predstavu o jami,
da samim tim probudi u njemu osećanja scuče-
šća i revolta. Ili ih pesnik povezuje u stanju
emocionalne napregnutosti, preživljavajući ili
už:vljavajući se u određeno psihičko stanje. Mo-
gle su se, možda, reči i same povezati, u tre-
nutku odsutnosti svesne kontrole, kada se p*s-
nik prepušta na milost i nemilost rečima. Da
razmotrimo konkretan primer. Posle navedeme
slike tvrdih usana sleđe stihovi:

kad sam opet skido
mrak mesvijesti, još sam gorko rido

Pesnik piše u prvom licu, kso da je on sam
·osetio taj stravičan dod'r, to utvarno šuštanje
i osi:panje ljudskih usana, taj nemušti govor mrt-
vaca, od kojeg se obeznanio. Doživeo ga na javi
ili ne, nije teko važno, važno je da je posnik u
potpunosti proživeo taj dodir, video sebe u jamii
naslutio reakciju koja bi nastala: gubitak svesti.
'U tom slučaju on je samo verno op:sao i prepsvao
ono što se odigravalo u njemu. Ali kako to da mu
se javi slika mrtvaca koji izgovara mrtve reči
tvrdim usnama? Jaman je simbol šireg značenja,
simbol ljudskog zločina i ljudskog ispaštanja,
suđdaranja smrti sa životom na samoj ivici te-
lesnog postojanja, na mračnom i ponornom dnu

 

Vladimir

DEPFOJKA4
S4 ZLA4TOM

U OCIMA
ELEGIJA NOVEMBARSROG

VRTA

Pred. snagom sutra
Šta gole ruke vrta greju?
Možda će oprostiti jutra
Za ono što mu moći poseju.

Mrtvi lik, zvezde kroz oblak bahati.
Stazama, vrlim, smeg će da zaboli.
Igle mraza vetar će razmahati
S klupe gde miko više ne moli.

Lišem, izraza i časova bezdanih,
(Ptica u mraku lepotom, kad zapreti
Alejama ljubavi predamih),
Sad ne znam, valja se odupreti

Dok sunce krošnje me raspemni.
... Gubitak svesti. Anemija. Sa neme,
Nepristupne visine jutra, o semil
Neljubljenma, silaziš u mevreme.

 

čovekove egzistencije. Na tome dnu poluživ čo-
vek je mogao ugledati mrtvaca koji odaje zna-
ke života. Mogao je osetiti mrtve usne koje se
kreću i krive, govor mrtvog tela, nemu reč pro-
testa protiv zločma. Ako je jama simbol čove-
kovog. dna, fizičkog polupostojanja, odakle, u-
prkos svemu, ljudski duh vaskrsava iz sopstve~
nog pepsla, otima se zločinačkoj smrti, onda su
tvrde i mrtve usne koje se kreću karakteristična
odlika tog simbola. Da li je pesnik svesno do-
šao do te tako izražajne odlike, ili ih je u tre-
nutku užasne vizije ugledao, osetio ih, i potlo-
nuo u mrak nesvesti, od toga skoro fizičkog do-~
dira sa njima? Ne znam. Opredelio bih se za

ovu drugu mogućnost. Ali negde unutra u sebi

ENGLESKI ČASOPIS O SRPSKOM I
HRVATSKOM ROMANU
The u prelomnim godinvma

(1050—1953);: napadu Ivana

Bratka na Grgu Gamulina,

Decembarski broj

Slavonic RevieW, koji
ji u mnogome dominira

romanom hnije maravno u-

vek vrlina. On povremeno

ba“ Vladana Desnice, koji

više od ijednog drugog de-

la pokazuje bogatstvo te-izdaje „Škola za sla-
vistička i istočno-evropska

proučavanja“, donosi veli-

ki broj zanimljivih teksto-

va. Među njima ima neko-

liko članaka koji se di-

rektno odnose na našu

kulturu: Vera Javarek u

članku „„Engleski modeli

Dositeja Obradđovića, 1765.

— 1788%* primerima dokazu

je koliko je i kakvog ka-

~raktera Dositejevo podra-
iđeja Adisona,

Česterfilda i
Džona Loka, do koga je

došlo usled Dositejevog

boravka u Londonu: đisti

autor prikazuje „Antologi-

ju stare srpske književno-

sti” Đorđa Sp. Radojičića,

ističući vrednost i bogat-

stvo materijala koil je Ra-

dojičić u ovoi kmlizi ot-

krio: ona takođe u jednoj

kratkoj belešci analizira o-

snovne vrednosti teze Jo-

lande Marklori o „Utoplie-

nim dušama“ V. Petkovića

Disa; G. E. Rotenberg piše

o „Hriščanskoj pobuni u
turskoj Dalmaciji, 1500 —
1506“ a E. D. Goj o srp-

skom i hrvatskom romanu
posle 1948. godine.

U uvodnom delu „svoga

teksta E. D. Goi daie isto-

rijski pregled razvoia hr-

vatskog i srpskog romana,

od dđela Milovana Viđako-

vića | Bogoboia Atamacko-
vića do onšte kniiževne st=

mosfere u godinama posle

drumog svetskog rata. za-

državaiući se naročito na
najznačajnijim događajima

šavanje

Džonsona,

Mišićevoj odbrani lirske

poezije Vesne Parun. Kr-

ležinom govoru na Kon-

gresu književnika 19523. go>
dine itd.

Goj svoju analitičku pa-

šnju nije usmeravao pre-
ma kvalitetu napisanih ro-

mana, već prema raznovr-

snosti tema i bogatstvu

stila i tehnike. ali se ipak

trudio da prilikom obrade

pojedinih tema “ilustruje
svoje. zakliučke delima či-

ji je umetnički nivo visok.

Analizirajući đela Čopića,
Ćosića, Lalića, Jelića, Ko-

ša, Daviča, Nikolića-Mic-
kog. D. Popovića, Konstan-

tinovića, Desnice, Vuča,
Matića. Barkovića, N. Si-

mića, Božića,  Dončevića,

M. Đurđevića, M, Popvovi-

ća G. Olujić i M. Perovi-

ća on naročito ističe ro-

man „Proleća Ivana Gale-

ma savremenog jugosloven

skog romana i koji pred-

stavlja „nesumnjivo jedan

od najboljih jugosloven-

skih romana posle rata,

vrlo vešto delo koje dovo-

di jugoslovenski roman u

sferu interesa svetske jav-

nosti,“

U zaključku Goj piše:

„Posle 1948. godine srpsko-
hrvatska kniiževnost oslo-
bodila se stega đogme i o-

krenula životu i kniižev-

no) kulturi i tradiciji sve-

ta kao svojoj inspiraciji. U

izvesnom smislu roman se
vratio na stepen koji je

poezija dostigla pre rata

kad su mnogi pesnici eks-

perimentisali sa modđerniz-

mom. Najviše pađa u oči
velika raznovrsnost tema i
zapažena slobođa niihovog
razvoja. Subiektivni i lir-

Bko-psihološki element ko-

 

upada u preterano subjek-

tivno, melođramsko i po-

pBrešno začeto.. Roman je
počeo da prevazilazi dva

veoma bitna ograničenja:

folklorizam i provincijali•

zam. Kult folklora, naro>

čito jak u izvesnim kru~
govima između dva #ywYyata,

uglavnom je nestao. Dža-
džić može da istakne či-
njenicu da «su Ćosićevi
„Koreni“, roman koji bi
vrlinom svoga predmeta

mogao dobro da bude u-

topljen u tradiciju.

arntifolklorno delo. Na is-
ti način roman gubi pro-
vincijalizam duha koji je
sučavao njegov obim bre
rata. Romani se pišu da
bi pobudili pažnju široke
evropske čitalačke publi-

ke: oni nisu više ograniče-

ni svojom temom i priro-
dom na čitaoce sa usko ju-
goslovenskim interesima,
Bilo bi opasno proricati
budućnost. ali danas po-
stoji vitalna i aktivna gru-
pa pisaca i društvo Moje
ohrabruje literaturu vu
jednom evetu gde književ~
nost ima više suparnika

nemo mre peđeset godina,
StosroWrvatski romanm mo-
še biti vređan posmatra-

nia. Ali ie memognčno re>
ći đa li ga možda neće
na MWraiu. smm wslov koji
je ftotiko učinin za mijegov
ra”voi — urhmmizncila —
primvšiti Rao što mnreti da
učini u mnapredmiilm zem-
ljama sveta.“ (D. P.)

jedno .

*

 

Dozivam te sad niz gromađne obale zime,

Doku pomamizloj guši se more. |
Pitaš Hi se: kud plovi mi maglom, ovenčan brod, niz vatru

>| Time?
Strepiš li: pada li zvezda ma jutarnji grob i tvoje ime?

Slavim. te i kad, se prelije žuč bronzanog jutra
·Morem i tutnjem, rani odaju što hrli bez sna;
O, pađam li tad u sam, i budim se već godinamasa, dno,
Strogih zaprega pesme, u slobodno od, borbe i očaja sut

Silazim, na, žalo. Skeletnim sjajem, opustelo more diše.
Svežina vetra, ko sklad, otripene tajne, dotiče me.
Nada mnom, razorema, u nagot} noćma se barka njiše.
Zastajem, Mimo nespokoja beskrilnih. reči — pronaći put

kroz vreme.

Promicati zar sred, mora me otkrivši anamem skore snage?
O, to je —

Baciti se žrvonju bezumlja pod noge me odbramivši
' neistazani cvet.

Sviće kricima, monskih ptica. Već vidim u · gnevou, vala

lice svoje.

Da P si takvog jutra pogledala nožem, u jedam bolji svet?

(odlomoeš iz ciklusa)

 

pesnik je motao i ranije osećati taj dodir. To
što ih i čitalac oseti i ugleda, znači da jo bes-
nik pronašao mogućnost konkretnog i plastiče
nog oblikovanja svog osećanja. 7

Reči tvrd i usna ukazuju na postojanje tak-
vog osećanja. iz njih zrači slika koja se prima.
A poetska slika tvrdih usana .je, ipak, samo de-
talj koji olkriva nešto daleko složenije: sazna-
nje i predstavu o ljudskoj jami. Može se ići i
suprotnim putem: saznanje i predstava o lyudđ-
skoj jami realizovali su. se veoma sugestivno
krivljenjem tvrdih usana. Oni su se. mogli re-
alizovati i u boji, obliku, tonu, a pesnik se od-
lučio za reč, za stih. Mogla še napisati i cela
strofa, ali pesnik je samo kratko rekao: oćutjeh
torđu usnu, gdje se krivi. I dok dalje čita o mra=-
ku nesvesti i gorkom ridanju, čitalac je već u
sebi doživeo stvarnost jame, njen Dbonor osetio
u sebi. Umetnički proces je išao od saznanja i
opšte prodstave, preko jednog intenzivnog ose-
ćanja do konkretne slike i njenog oblikovanja
u rečima. Proces je mogao trajati i hiljaditi deo
sekunde, kada se jedno osećanje koje je možda
dugo i dugo tištalo u jednom magnovenju raz-
rešilo u rečima Ali je morao trajati. ~.
U tom slučetu opravđano je govoriti o dvo-

strukoj umetnickoj formi, u smislu da su reči
forma u odnosu na potesku sliku, a da je slika
forma u odnosu nm celu pesnikovu predstavu
ili celo osećanje. I reči i slika upućuiu na jednu
znatno celovitiju ideju i simbol. U konkretnom
primeru na simbol jame, kao inkarnacije i ne-
gacije ljudskog zločma. A sama poetska slika

· (krv je moje svojstvo i moja tama), i vam tog
opšteg sistema pesnikovog osećanja i mišljenia,
može se shvatiti kao sadržina. u odnosu na reči.

To je objektivan odnos koji vlada između
reči, poetske slike, pesnikovog osećanja i·viđe-
nja sveta. Sporna je jedinp uloga umetnikove
svesti, odnosno da li je put od opšte predstave
do poetske slike i niene realizacije u rečima i~
šao neposredno, ili je do jedinstva došlo posle
dugog procesa svesnog ispitivanja i razmatra-
nja. Verovatno je da se proces, raspoređivanja
i grupisanja reči odigrava i može odigrati bez
neposrednog učešća svesti, da se reči odmah i
same susreću i spajaju, izazivajući umetničku
iskru. EKmocionalni efekut takve iskre čitalac
doživljava bez prethodnog odgovora ma pitanje
— zašto? Prosuđivanje dolazi pošto se već do-
godi umelnički kratak spoj, i samo zato šio se
takav spoj dogodio. Isti je slučaj i sa stvaralač-
kim poslupkom Kada se reči tako raspoređuiu.
po unutrašnjem diktatw, kada jedno određeno
emocionalno stanje neposredno rađa rečenički
oblik, neposredno učešće svesti je suvišno. Ali
postoje i stvaraju se mnogi i razpzličiti poetski
šokovi. iskra često blesme za vreme stvuralač-
kog trenuika Uloga svesti je u tome da poetska
slik, sposobna da.,izazove određeni utisak. bu-
de upravo.ona koja u potpunosti odgovaras pes-
nikovoj viziji 1 u potpunosti izražava njegovo
viđenje sveta. Mnoge su slike mogle izraziti ja-
mu, ali se pesnik opredelio za jednu, i mogućno
je svesno pojačao njJen infenzitet Umetnički e-
fekat Jame ne ograničava se samo na emocio-
nalni šok, ne iscrpljuje se osežanjem ili obliko-
vanjem pojedinih realnosti, već u oblikovanju
kompleksnesimbolike, iscrpljivanjem kompleks-
nog značenja, Đez svesne mnalize ı sinteze. kao
i bez umetničkog prož:vljavanja, nemoguće. je
preći put od reči do slike, i od slike do zna-
čenja. -
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»Piši
kako

g0\0riše?
Ortografija imena ostaje mu-

čan problem prevoda. Gde svu
sasvim različite azbuke u pi-

tanju. ljudi izrađuju „pravila
transkripcije Ta pravila leode

u nekakvom polusvetu između
transl'leracije | fonefslog Dp'sa-
nia u jeziku prevoda. Ime Sov-~-

jetskog premi'era na engleskom

se piše „Hrushenev“, a ime jed-

nog engleskog knijžovnika na

srpskom „Engas“. ''rebalo mi je

helrnlikao dann da nadaonmninnm WO

je tai „Iın“as“ Isto tako mnogo

bufp sam čitao izjave nekog A-

mer'kanca .Dals“-a pod kojim

je. za englesko oko, potputo

S.

maskirano ime koje bi se done-
kle fonetski pisalo Dalez (en-
gleski Dulles). Ove je zime lon-
donski izdavač Putman, za koga
sam preveo roman Aksjonov",
zbunjen činjenicom od 16 raznih
mogućnih načina pisanja tog
prezmena prema širokogrudo)
engleskoj ortografiji, ipak iza-
brao mehaničku «„ftrasliteraviiu
koju su engleski „stručniaci“ a
ne pisci ili čitaoci, a kamo li
samo Rusi) proglasili pre nek'h
40 godina, a koja meni izgleda
manšPava, ier ne razlikuje „e“
od „ad“,

Ali, ipak, ta su ruska imens
još u boljem položaju kadđa pr?=-
đu kanal «nego jugoslovenski.
jer pored svih slabosti zvanične
egleeke frasliretneiie ruskih ıime-
na, Englezi su ti koji su ie izmi-
slili. Ko tu treba da je sudiia?
Posmatrajmo malo važljivije sud
binn engleskih imena u iug--
gleskom ieziku, ali kađa mi ije
izvesnog: modđemog komnozilort
postaje „Britn“, jer. kako na
uči na'noviji „Pravopis“. muklc
„e“ obično se ne izgovarP nm »MW-

gleskom jeziku, ali kada mi je
kemnrmo?itorov otac leči “he.
svi smo ga iasno zvali „Miste”

Briten“, i on bi nas smatrao za

vrlo neučtive da smo ga zvali
„Britn“, naročio kako se to iz-
govara na jugoslovenski način!
Dakle, pod zaglavijem „Kajo

se oiše fonetski“, eto. dobiiamo
briljanino  — „pretpostavljam,
nehotice — odstupanje od prui-
cipa. Ali „Pravopis“ zna i iš
kako da odstupi svesno, hotimi-
čno: „Iako Englezi na kravu re~
či“, lepo nam: kažu „stručniacı“
„izgovaraju glas s kao z, ml se
ipak ne povodimo za njihovim
izgovorom, nego taj glas premo-
simo kao s“ (Jao, Vuče!), Tuko
dobiiemo ono Dals i Taims. što
strašno vređa engleski sluh Va-
liđa na sličan način jedan muj
prijateli Baxsfer. koga svi zove-
mo Bakster (a koji sam sebe
zove Baakster, kao pravi se~
liak), postaje po „Pravopisu“
Bekster!
Raz'og ovoj apsurdnosti je ja-

san, Nije reč uopšte o fonet'ici.
već o adaptiraniu imena novom
ambiientu. baš da bi. (kao u Ju-
goslovenskom dramskom pozori-
štu) ličili ne na Tinmleze, nošo
na iugoslovensku  „fantaziiu DO,
Tnglezima. Ne utonističkom fan-
tazijom. nego naučnom omserva~
eiiom možemo izvuči movi %?3-
kon — (u Rimu radi po rimski):

u novom ambijentu imena mora–
ju da se prilagode novom ambi-
jentu. Moramo — smem li žo-
voriti toliko ieretićki?-kuražno
odstupiti od Vukovog principa,
koji inače nije bio „naučan“?
Moje osećanje  nelagodnosti

kada u Tajmsu viđim sovjetskog
premijera bez jasnog naglaša-
vanja poslednjeg s:oga njegova
imena, prema tome samo je su-
biektivne prirođe. Nije reč o o-
setljivosti za engleski jezik već
naprotiv, o neumesnoj osetljivo-
sti za rusku fonetiku, koja sme-
ta. Prevod treba da je botbpuib
prenos u drugi ambijent, ne sme
se npđ'nđuriti izlišnim lokalnim
detaljima.
U svetlosti ovih priznanja p2o-

gledaimo problem prevođi»ra,
recimo, Lalićeve „Svadbe“ na
engleski iezik (to jest, moj proib-
lem), Očekuje se da ću prime-
nifi jednu već gotovu „latir-
sku“ trasliteraciju „Mađe in Yu-
goslavia“ — to jest, hrvatsku
translitferaciiu koja ni malo ne
odgovara englesl:om ambijenta
i to pogofovo kada se orimenju=
je na ijekavštinu. Koliko bi pr»
blem bio iednostavniii kada 9;
se svuda u Jueoćlaviji, bilo ći-
rilicom bilo lsftinicom, ma isti

način pisalo, i to ekavski, ostav-
ljaiući, naravno, izbor izgoveta
vokala „e“ svakom, đa sam re-
ši. Engleski se svuđa piše isto,
mađa u Engleskoj ima mnoso
većih pokraiinskih razlika u j»-
Bovoru! Jer, ono što najviše smie-
ta Englezu u Vukovoj lafinsh.j
fransliteraciji jeste slovo „1“
Koliko englesko oko vređa ta-
kvo pisanje kao što ie Lijeva
Rijeka, a da i ne mislimo kako
bi moii zemliaci #avijali ıiezi e
da bi izgovori}i nešto poput „Laj
džika Hašjdževika“.
Do sađa, za kolo romana u

kome će „Svadba“ zauzeti zaslu-
ženo mesto, londonski je izda-
vač (i to izrično zbog nepisme-
niiih američkih čitalaca) insis-
tirao da se potpuno „odomače“
lična imena. ali istovremeno du
se imena mesta p'š i na iupos'9-
venski način — ali zbog svih tih
„i“ ekavski, „tako da' .IiiSva
Rileka“ postane „„Leva Reka“
Odmah se bune i oko i uvo. 1)B
li s pravom? Mislim dm ne Ro-
man ipak nije ređ vožn'e, ni?i
izdenie kolašinskop tur'stičkepg
uređa. Imena igraju svoju ulb»-
gu u drugom ecarstvu fantazije
i krilatih misli u samoji Kkmiizi
ne u Jugoslaviji. Nije đa ne ra-

zumem i ne osećam svu jačinu
jugoslovenskog  revolta proiv
ekavskog prođora tamo gde su
drugi osvajači slao WvwošiH, li
u tome se iavliam v'še kao Ju-
gosloven nege kao BnBlez No-
kako smo navikli na. ono naz-
grapno i nepotrebno pisanie sts=
Top „jata“. PouJ kobnim smo ~
plivom više od sto godina Vuk u-
vog fatalnog principa „piši kake
govoriš“ TI ako stvoren da bi
zbližavao, danas stvarno izgleda
do tai princip u isto vreme i
raziedinjuje. \
Da zakliučim konkretnim pced

logom, icr samo iznositi probem
a ne predložiti rešenje, mir,še
nekako kukavički Ukoliko tekst,
prevoda nekog romana zavisi
iskliučivo od mene, „pisao bin
sva imena u ensmeećkom fekutku
onako kako to liči eng'eskom
tekstu, isto kao što boštu'em
aosurdnu ortografiju engleskih
imena u jugoslovenskoi štamnmi,
s koiom se moram svakodnevno
sukobliavati. kao nešto što iedji-
no domoroci imziu pravo da re-
še Ali đođece bih iedmu SkKTO-
mnu fusnotu' Da li neće iedrog
dana morati i Vuk (kome se ıina~
če duboko klanjam) da se bDod-
vrgne kritici? ;

KNJIŽEVNE NOVINE



 

kau prevodu  
A

SLEPAC

 

celog bogovetnog dana sunčati se

Ga po. podme. sići w luicu
i opipavati zarđalo sidro.

J
E

mora, Yaznobojnih riba,
zauvek bismo se odrekli,
ali čak ako bismo katkad
osetili da mas zapljuskuje talas ~
fuge bezgramičme,

prijatno bi bilo — oslepeti.

Joakim HORTA

SUROVOST

 

Vređa me, surovost svakodnevna
nevesela,

surobost svakodnevna
pritvorstoo SUuTODO
što nas guši, ućutkava

svakog dama.
Posle dama zamornmog
oči zaslepljujem

ostetljenim izlozima,
da me mislim,

osvetljenim, trkalištinua,
đa ne mislim

osvetljenim, bioskopima

da ne mislim

osve?ljenim pozorištima,
da ne mislim

osvetljenim, tekovinama, civilizacije,

Eto, zato ne trpim,
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tu nevbeselu surovost svakodnevnu.

 

 ĐANAŠNJA
POEZIJA

Najnovije tendenclje španske poezije karak-

terišu odlučan raskid s formalizmom i potpuno

opredeljivanje za realistički manir. Moralističke

i didaktičke težnje imaju prevlast nad estatič-

kim težnjama stoga Što pesnici, okruženi i pri-

tisnuti jednom uznemirenom i đramatičnom re-

alnošću, osećnju polrebu da pre svega što jas-

nije iskažu sadržaje. U tome su jednođušni ka-

ko predstavnici starije tako i najmlađe genera~

cije, bez obzira kome društvenom staležu pri-

pađaju. Međutim, delo svakog od njih odraža-

va jedan osoben pogled na stvarnost tako da

se današnja španska poezija, koju njihova dela

tvore, odlikuje bogutstvom sadržaja, izuzetnim,

raznovrsnim izražajnim formama ma koliko sve

one ne izlazile iz granica StrOgog realizma.

Do pobede realizma u španskoj poeziji do-

šlo je posle odlučnih borbi protiv neoklasicizma.

Njegu su smenila dva pravca najpre neonadre-

alizam. pa potom „postizam“, koji su utrli put

današnjem realizmu. Sam reslizam španske po-

ezije, veoma je razuđen. Uopšteno posmatrajući,

on se razvio u dva pravca: u kritički realizam,

čiji su predstavnici pesnici Kikaro i Albi i isto-

rijski realizam, čiji su predstavnici Krespo i

Kariedo.
·

'U borbi profiv estetizma i larpurlartizma, da-

našnja španska poezija, kaligrafiji i lingvistič-

kim inovacijama često suprotstavlja direktan,

uprošćen, gotovo prozni izraz, jer efikasnost

pretposiavlja izražajnoj formi.

Međutim. to ne znači da se realistički pravac

španske poezije ne bogati i ne razvija. Napro-

tiv, on sve više usavršava oblik tako da današ

postiže veliku književnu vrednost. U ovome ma=

niru vewma često se otkrivaju tragovi renesan-

snih i romantičarskih izražajnih formi, danas

osveženih i prilagođenih shvatanjima savreme=

nog čoveka i njegovoj osećajnosti. Ali bez ob-

zira na te uticaje iz davnine, današnja španska

poezija je ncretorična, diskorzivna, direktna,

krajnje jednostavna i huma:a. Njen opšti ton

je potištenost, pesimizam, strah pred neizveSs-

nom budućnošću kao i mučno osećanje opore i

Rrute realnosti kojom je bešnik pritisnut.

"To osećanje svoj puni izraz nalazi U pesma~-

ma jednog veoma mladog pesnika, Miguela Ba-

usa, kojem je tek dvadeset i dve godine. Nje-

gova zbirka pesama „Sentimentalne priče“. do

bila je naziv „Salvat — Papasont“, koja se do~

deljuje naimlaćim katalanskim pesnicima.”

_ Po osećanju života, ovom pesniku je bliska

pesnikinja Nurija Sales de Bohigas, rođena 1938.

godine. Iako veoma mlada, ona je zaokupljena

suštinskim pitanjima egzistencije i slobode sa-

vremenog čoveka, ba O njima peva prirodno,

sažeto, namerno uprošćenim jezikom. Pri tome

su Joj slike konkretne, a misli veoma jasno iz

ražene. |

Posništvo Joakima Horte, koji je od ove peš~

nikinje stariji samo tri godine, nastalo je u di-

rektnom kontaktu sa slvarnošću. Škrtim izra-

·žajnim sredstvima, on uspeva da svojim Ppes-

mama da silni dramski intenzitet. I Horta je

isključivo zaokupljen aktuelnim problemima i

talenat stavlja u službu istine.

Joakim Marko u životu i poeziji strasno se an

gažuje kao antifašist On je jedan od najznačajni

jih mladih predstavnika današnjeg španskog peS

ništva. Njegova zbirka „Svečanost na ulici“ puna ”

je odjeka” života mladih. Španaca u gađašnjoj

društvenoj i političko) situaciji To je knjiga

kratkih, uzbudljivih, stilski usavršenih pesama ·

  
   

- Lakše bi bilo'đa smo slepi. Mnogo. lakše
bi bilo zaošjati cigarete kao slepi i prijatnije

bilo gde na svumcu među decomi palrama,

- Razume se, leptira, dece koju muči zužBobal.
bučnih đevojčića, dedova s blažnim, aiyatČ

da budemo kadri Yeći ono čarobno „ne“ slepih,

otmene gospe, finu gospodu, dobronamernu

 

· 'HEROJI

Pričaj mi, molim, te, o lepoti
smrti slome,
poslednjim, rečima uzvišenim,
svetim Yatovima krstaškim,
viteškom boju.
Iako znaš da bričaš
ipak ma svakog ratnika

pada fotogenmičnmo i dostojamstvemo
(ranjen, u sYyce ili glavu,

nekoliko trzaja, jecaj,
trenutna smrt)

zmaj stotinu, ih ima, što se bore

smnti.

držeći creva u Yuci

kao da ih nekome wudi na dar

pita kao sin

i poštovalac starešinu:

„Pukovmiče, šta sada da radim?“

Tako ma primey u Hiyošimi

iz hiljadu praznih očnih duplji

štrcaju oči kao voda:

to su breživeli.
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· a krstaškom, Tatu svetoga Luja

stotinu heroja zagađenih izdiše

čitave sedmice od proliva.

Ništa od svega ovoga me javlja se

u antičkim epopejamoa

a, kojima je smrt viteški

i otmeni gemeYal

što izbegava mekorisne batnje

želi svinua dobro

u jednoj čistoj igri.P
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ŠPANSKA
punih bunta i protesta pred sputavanjem slo-

bode u čoveku. Zbog ovakvih ideja, jasmo izlo-

ženih u njegovom pesništvu, Marko je bio iste-

rivan sa fakulteta i zatvaran. da bi najzed sa

asistentshkog mesta na Filozofskom fakultetu u

Barceloni otišao u Liverpul kao lektor na uni-

verzitetui toga građuBa. i sr ~ e ,

Ali nisu samo najmlađe generacije španskih

pesnika prožete strepnjom pred neuravnoteže-

nošću koja ih okružuje. Tom strepnjom su pro-

žeti svi oni koji osećaju potrebu za jednim ži-

votom, dostojnim čoveka. Gorčinu i srdžbu što

taj život u njegovoj domovini često ne uspeva

da bude takav, s puno intenziteta izrazio je Huan

Oliver, rođen 1899. godine. Njegova pesma „Pla-

ćeni oproštaj“ dobila je 1961. godine visoku knji-

ževnu nagradu „Ausnas Marča“. Ovo je jedna

od niza hagrada koju je ovaj pesnik, romano-

pisac, dramatičar i kritičar još ranije dobio. Na

prvi pogled skeptičan, rušilački i negatorski

duh. Oliver je u stvari aktivni borac za visoke

humanističke idesle u životu i u književnosti.

Posle. građanskog rata bio je zatvaran u mno-

gim koneentracionim logorima u Francuskoj, o-

dakle je otputovao u Čile. U Španiju se vratio

1948. godine i zaposlio kao urednik u jednoj iz-

davačkoj kući. :

Pored. ovih pesnika vredno je pomenuti Fran-

ciska Valverdua, Gabriela Peratera, Hozea Agu-

stina Gojtisola, Salvadora Espriua. Svi oni po-

državaju tradiciju stare španske književnosti ko-

ja je Još od samog početka bila osobcena, tesno

vezana za konfiguraciju ila na kome je ponikla

i njegovuistoriju i čiji je izraz bio jasno i stro-

go realističan, Taj izraz. je u davnini, kao i u

današnjem vremenu najpogodniji da izrazi pre-

zir ovog naroda prema svemu što je nisko i

vulgarno kao i mir i dostojanstvo pri suprot-

stavljanju sudbine. (0.5) a

Nurija SALES DE BOHIGAS

što u pesmama epskim, kao američkim filrnovima

protip veoma sporih i smešno besramnih,

Tako ma primer vojnik XIV-tog bataljona

Tako ma primer na svakog ratmika,

đostojanstvemo poginulog

ni u američkim ratnim filmovima
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Amen.

jer sam, sta,

i noge mi bride

glup kao om

ali me tako beo

ni tako nevih.
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DUGAČKA PRUGA

Dugačka pruga krvava si

razvila se pevajući

po klasju kao po mnoštbu

pevajući se Yazbtila.
/

|
•

B
Kao kamen ili kristal =

blista velika, hladna, britka <
sloboda krvlju dobijema, 72

«

o

cvet crpemi, posle gladi Yascvetah.

Veliki zagrljaj, zagrljaj veliki

kto mesec crveni — u naručju.

Huan OLIVER
IKE

E

PLAĆENI OPROŠTAJ

Odlučio sam, da žaubek odem.

Sutra ću se vratiti,

otekle od kostobolje.

Ali preksutra, opet ću otići

podmlađen gađemjem.

I to zauvek. Amen.

A posle toga vratiću se,

kao golub listonoša

\
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Zanatska zrelost

i neoriginalnost koncepeije

POVODOM IZLOŽBE POLJSKE GRAFIKE

Pre dve godine, u Poljskoj, o-

kupio naš je međunarodni kon-

gres likovnih kritičara. Na 'sve"

nas putovanje kroz beskrajni pej-

zaž ove tako uzbudljivo slovenske

zemlje, opomena užasa iz logora

Osvjenci, sećanja ratom razore-

nih gradova, plemeniti ponos polj

skih ljudi, bezbrojni dokazi kul-

turne i narodne trađicije, umet-

nost sa bogatim muzejima i gale-

rijama znalački kolekcioniranim

kao i izrazita vitalnost savreme-~

nog likovnog stvaranja, ostavili

su neizbrisive utiske. U njih se

uklapa naročito sećanje na pre-

krasni Krakov. Grad-muzej}! Sve

je dokumenat epohe, dokaz kul-

ture i spomenik stilu U Palati

umetnosti dočekalo nas je izne-

nađenje: zađivila nas je bijenalna

izložba moderne poljske grafike,

Oduševljeni, poneli smo s ostalim

utiscima i sećanje na nju. kao iz-

razik dokaz duboke likovne kul-

ture, bogatstva ličnosti i kreativ-~

ne snage poljskih umetnika,

Ne Mhrijem da sam sa uzbuđe-

njem pošla u susret nancima,

na izložbu poljske grafike, O”

tvorenu ovih dana u paviljonu

na Kalemegdanu U brojno im-

pozantnoj prezentaciji od oko 150

grafika malo je krakovskih po-

znanika, ba je možda baš zato i

ceo moj sadašnji utisak nastao iz

poređenia ove dve izložbe.

Zanimljivo je da-ova velika iz” .

ložba deluje na prvi pogled bo-

lje celinom, nego kada se kriti-

čki priđe pojedinom autoru. Jer

dok celina donosi izvesnu ujed-

načenosi diktiranu dubokim po-

znavanjem klasične discipline,

naročito drvoreza, obaveštenost i

suvereno vladanje zanatom u CT-

nobelom rešavanju — pojedinci,

u većini, pokazuju neodređenost,

kompromis, eklektizam,

Početak
ozbilime

studije
CRTEŽI

MIODRAGA NAGORNOG

Vrlo plemenita i dragocena di-

sciplina crteža, koja najdirektni-

- je čuva draž unikata, neopravđa~>

no je kod nas zapostavljena. Uto-

liko se prikaz crteža M. Nagor-

nog, uz one Zorana Petrovića, u>

pisuje u retke izložbe ove vrste u

nas.
Tako jedinstveni po svom teh-

ničkom postupku — građeni oset-

ljivim, sigurnim ukrštanjem po-

teza koji stvaraju igru svetli i

mnogo

opštih mešta i nedostatak inven=

cije, a uz to, vrlo često, Onu VI-

stu:nametljive veštine koja se ne

može smatrati likovnim kvalite-

tom. Mada je raznolikost stilskih

obeležja i tehničkih postupaka, na

izgled vrlo bogata, ona ipak više

proističe iz zanatske zrelosti nego

iz originalnosti koncepcija, koje

retko otkrivaju definisane umet-

ničke ličnosti. Na protiv, mnogo

je kolebanja na liniji slobodnih

stilizacija i, bez obzira potiču li

one od realne percepcije stvar-

nosti ili se približavaju svetu ap-

strakcije, česta su sasvim kon-

vencionalna rešenja, Hrabrost o>

pređeljenja, radikalnost stava —

tako dragocena odlika ohe izvan-

redne 'krakovske izložbe — ovde

je u većini izostala, ističući u prvi

plan stilske kompromise. Otuda
na ovoJ izložbi tako malo stvar-

nih likovnih problema, malo no~

vog i kreativnog. Za žaljenje je

     

 

oijenom, povijenom,
krmeljivom,

incu Yazbaštinjenom, sma otetog,

Jovu u Yitama 1 -

jezik su mi odsekli, uškopili me

i vaškama bacili.

Poleteću za vozom plaćenih,

j uahbatiću se za odbojnik.

„gemlja masledstvo maše

pobeći će od mene.

Slična reci

izbaciće me iz vrtloga-

"Trava, kamenje

zalog ljubavi wu sramu su izgubljemi

O, zemljo neba lišena!

opet sam sć vratio.

Sasvim sam, poluslep od gube.

Sutra odlazim

— ovoga puta ozbiljno —

Da, da, odlazim četporonoške

kao moi praded,

kao moj praded,

đo mračne granice smrti.

Uroniću u žarku tamu

u. kojoj je sve tuđe,

_ š koju, prognam, nastanjuje

starodyebni bog mojih, otaca.

(Prevela, Jugana STOJANOVIĆ)

 

, mitovima, a:
idybompunom pogrda

 

opraštaja
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što uz ime autora nema u kata.

logu i godine koja bi označila ge-

neracijsku pripadnost i možda ti-

me objasnila ovu atmosferu kom~-

promisa. Krakovska izložba bila,

je uglavnom delo mladih! Svaka~+

ko nije bio ni malo lak zadatak

komponovati ovako veliku izlo-

žbu. pa ipak čini se da je, za lju=.

bav kvantiteta, potisnut jasniji

prodor kreativnog zamaha indiviv.
dualnosti i data prednost tehnički

dobro izvedenim crno-belim rea>

lizacijama, za koje svakako ima-

mo poštovanja, ali sudeći prema

viđenom u Poljskoj. kao i na ne»

kim, međunarodnim izložbama,

znamo da ssvremena poljska Uu-

metnosi ima puno pravo na da-

leko veće ambicije.

Ako je dopušteno praviti svoju

antologiju iz ovakve i ovolike ce»

line, odabrala bih nekoliko imena

finih majstora — Eva Konopka,

Tadeuš Lapinski, Mieezyslaw Ma~-

jewski, Lucijan Mianowski.. Sta-

nislav Dawski, Wlodzimierz Kunž,

Ewa Sliwinska — sećajući se da

sam još u krakovskom katalogu

beležila. pored njih lakonski znak

iskrenog priznanja.

   
MIODRAG NAGORNI: KOMPOZICIJA

tamnih odnosa, sa lepim "
njem ritma (br. 13, 28) eleae
šem M. Nagornog bo svojoj sadr-
žinskoj koncepciji bitno se razli-
kuju. Dok jedan deo eksponata
traži tematski oslobođene prikaze
spiralnih riblmova, drugi deo ima
literarno ilusirovani karakter sa
tenđencijom, da se po duhu svoje
priče približi traženjima neona=
drealista, I prva i druga grupa
eksponata pokazuje više zrelosti
i smisla u izvođačkom domenu
nego originalnost u koncepciji.
Jer, dok prva grupa nosi svoje
poreklo još u davnim eksperi-
mentima orfizma, druga se ve-
zuje”za naše mlade slikare iz gru-
pe Miljuša, Kragulja, Vukovića,

Šeike, ne izdvajajući se bitno od
njih po opštim odlikama.
Problem koji ova izložba otkri-

va i koji se postavlja pred bu»
dući rad Miodraga Nagornog nije
u dvojakosti stilsko-ideine ori~
jen"acije (jer mogučno je gajiti
više paralelnih naklonosti) niti
u samoj disciplini crteža kojom
Nagorni sigurno vlada' nije da-
o tehničke prirode Reč je o po-
tebi traženja svog ličnog izraza
Toz već savladanu tehniku a sa
asiučenim i otkrivenim elemen=-
tina Otuda izložba deluje kao
a entovan početak iedne ozbiline
studije, što je s obz:rom na mia-
dost autora i shvatljivo. i

Dr Katarina AMBROZIĆ ·

KNJIŽEVNE NOVINE  



 

U miadosti je izvršio zločin. Bio je kriv. O-
suđen je i odvedoše ga u mračnu i vlažnu sa-
milicu Docnije se slcoro sve zaboravilo: i zločin
i krivica, ali on ostade da tamniči.

Prvih nekoliko gođina nije mogao da pod-
nosi novi život. Pun pomabnitale, razuzdane sna~
ge, bujajućeg i uzavrelog života, besheo je kao
divlja zver jureći sa kraja na kraj svoje ćelije,
spreman da zađavi svako živo stvorenje koje bi
ga posetilo u novom stanu, Hranu su mu doda-
vali kroz uski prozorčić, ali je on često u Va-
likoj razdđraženosti bunfovno prosipao jelo, pro-
vođeći kasnije zbog toga mnoge teške časove,
Nije se ni moglo očekivati da će se odmah smi-
Yiti; bio je u napcnu snage, pun one čarobne
svetlosti koju je doneo iz spoline prirode u ovaj
tamni vrt ispašicnja, U najtežm trenucima hva-–
tao se za šipke visoko uzdignutog otvora, visio
tako po čitave čeesove, u polumraku, tegleći dugo
životimjsxo telo željno zamaha, krvi, ubijanja i
strasti.

Nije samo njegovo telo treptalo; treptali su
i napinjali se, puni iskcnske snage, i polutruli
zidovi koji su ga okruživali. Naslanjao se na
njihove hrapave površine, čulima hvatajući taj
rast neke izumiruće unutrašnje prirode ove tu-
robne zgrade,

Ali ne dugo zalim, napusti ga borbeno ras-
položenje, a obuzs dubok i potajni strah. Pro-
budi se usred noći i zapeva, a neki drugi sužamj
mu odgovara potmulim, vapijućim glasom. Po-
sle pesme ga zahvati melanhnolija. Sesvim pro-
meni svoje držanje. Sedeo je zagnjurivši glavu '
među ruke, pokušavajući da se priseti nečeg
radosnog, ohrabrujućeg i vedrog. Tako bi i za=
Bpao,

Iz jednog ugla skromne ćelije, 1 samo iz tog
jednog jedinog, mogao je, za vreme vedrih noći,
đa viđi najveću noćnu zvezdu, koja se prva ra-
đala i poslednja umirala. Bilo je nešeg zanese-

njačkog u očekivanju njenog pojavljivanja i on
je uskoro čitava predvečerja i noći provodio u
ovom uglu, zgrčen i čučeći, a u najveličanstve~

nijim trenucima, kada je čarobna zvezda svo~
jim zamamljivim sjajem obasjavala nebo, usta-

jao je i stajao čitave sate. Pokušavao je da na-
pravi korak napred, da priđe visokom otvoru,

ali toga trenutka nebo se pomeralo, otvor po-
stajao još nedostižniji i u njegovim radosnim,

omađijanim očima ne bi ostao ni beznačajni zra-

čak tog okrepljiujućeg, primeamljivog bljeska.

To ga je zabavljalo, ali i plašilo. „Ona ne po-

stoji sama za sebe“, mislio je. „Njen život mora

da ima svoj smisao“, Razmišljao je o ovako

smešnim i beznačajnim stvarima i po nekoliko

dana. Docnije, bio je ubeđen: „Ona je tu zbog

ljuđi... Oni se na njoj rađaju, a umirući, vra-

ćaju joj se...“ Ona je konačište do kojega se

stiže i to najobičnijim, zemljanim, travnatim,

izbrazdanim ljudskim putevima, a kađa stigne

putnik biva nagrađen beskrajnjm mnoštvom

svetlosti. '

U tami koja ga je gušila, on je zamišliso ka-

ko je veličenstvena životnost i nadahnutost je-

dnog beskrajnog mora svetlosti najveće zvezde

na nebeskom svodu. Ali u toku godine bilo je

mnogo kišnih noći i njegova čekanja su se pre-

ivarala u iscrpljujuća stražarenja koja su nađ-

mašala normzine čovoekove fizičke mogućnosti.

Dame počže da provodi na čudnoj granici sna i

jave, izmoren, nesposoban da napravi čvršći i

odlučniji korak od jednoga zida do drugoga, ia-

 

Dimitrije NIKOLAJEVIĆ

PEVAJUĆISJAJ
Pada meka tiha svetlost na bilje, na tanke ruke
koje podižem, za bticom izletelom, iz sna

I trenutak se presavija i deli ma slavoluke
opisane wžaremim žicama u mom glasu bez dna

Sve što pomislim, oživi i postaje svoj svet |

kroz koji se probijam, do svoga zamosa od svih daljina

Danas kad za tugu neće da zna mijedam cvet
dajem svom odjeku za pravo da ga snanja tišina

Dok pogled ispiram mebom vaspuklim, kao ruža,
svako drvo u meni ima svoj korem i list
Jer vetrovi su moja glad što se beskrajem, pruža

do onog predela gde sam zaborava kamen čist

I vreme što kao čovek krivom putanjom prolazi
otima me za svoj Yub i obećava jedan visoki grad
Moje je sve što suncem u plamenu zalazi

i ostavlja za sobom, jeku života kroz pucamj i pad

Samo stvayi bez semke pod dodirom mi se žare
kad ih pun zalaska madom pozalćčujem bevajući sjaj

"Vidim kako se u čudesni zamak pretvavaju krovinjavye

a put do mjega je ove svetlosti mali kraj.

-esegunurioeaSzn

——|

Rađomir RAJKOVIĆ

POSVEĆENO MAJCI
Zaboravila si bajke kojih se užasavaš,

i sada pričaš o sivu koji te voli

Drlo nerazumljivimy, znacima,

koji te podsećaju ma slobodne časobe

kada je glava mogln da razume i podeli

ljubav na brošlo i sadašnje vreme.

Mama. verujem u tvoje ime kao u pesmu,

koju pišem daleko od tvojih očiju.

Ponekad su tužne WrTbe svuda jedmake.

Ponekad, sn izlišne Yočemice

u kojima dokazujem tvoje Tisustvo.

Mama, saznajem te svakim damom,
t uek si postojana u svojoj blagosti,

Ništa te me menija, čak su i predmeti u sobi

dobih boju po bom licu.

Plašiš se tih istina koje te užasevaju,

i to je uwpornn vračanje ma one igračke, ·

| koje smo zajedmo bacili iza. nas.

~

  

10; povremeno pun. snage i života unutrašnjih
a.

To su primetili i svi ljudi koji su bili zađu“
ženi da se o njemu brinu: nadzornici i čuvari,
zatvorski pisar koji je katkada pomaljao ču
pavu, golubiju glavu kroz usko prozorče, direk-
tor koji je zabrinuto pitao za njegovo zdravlje
i još čitavo tuce jadnih ljudi koji su životarili
i zarađivali svoju bednu koru hleba čuvajući
ga i brinući se o njemu...

Sve češće su posećivali njegovu ćeliju. Po-
sle onih već zaboravljenih životimiskih divlja-
nja i docnijih dana nostalgije, sada je postao
miran i uviđavan, a oči mu zaplamteše iznenad~
nom, neobjašnjivom toplinom. Izgubio je svu
šustrinu i surovost mladićkog bunta i njegovo
biće poče da teži jednoj nepresušnijoj potrebi
od fizičke potrebe za slobodom, žudeo je za ne-
žnošću i ljubavlju. Ova nova, ali trajna i jaka
šeđ stvarala. je od njega čudnog čoveka. Umi-
ljavao se oko stražara, očekuiući koju prijatnu
reč, plakao je ako su ga odbijali grubostima,
durio se kada su ga prekore-
vali zbog njegovog nedol'čnog
držanja i zamervrili mu da je
počeo proigravati svoj ugled.

Ništa za zatvorske ču-
vare i sve ljude njho-
Vog soja nije bilo strašnije od te neobične i ne-
uobičajene promene: na sav užas grubih i siro-
vih ljudi, zatvorenik se pretvorio u jadno, na>
mučeno dete, a terorisati đete, bio je i za te
tvrde i grube ljude zađatak ispod časti.

Koliko je trajalo njegovo zatočeništvo? Tek,
jednoga dana otvoriše pred njim sva mnogo-
brojna zatvorska vrata, pažliivo ga uhvatiše za
ruku, izveđoše na svetlo i rekoše: „Eto, slobodam
si, idi!” Pokazaše mu šumu, iza nje, u đaljini,
belasao se drum; on prođe kroz šumu, izađe na
drum, a onda se grdno zbuni sam pređ prolet-
njom uzdrhtalošću prirode i širokim nebom, ko=-
je je u svojim blistavim i punim nedrima lju-
bomorno krilo sjajnu, veliku zvezdu.

Sve je bilo onako kako je zapamtio; nije za-

pažao nikakvu promenu. Krajevi kroz koje je

prolazio počivali su u zgusnutom miru. On je

čšudđeo za voljenim osobama, jedva suzbijajući

u sebi razarajuće osećanje prekomerne ljubavi.

Ali, kađa je prilazio drveću i šiblju, događale

su se neobjašnjene stvari. Iz žive prirode izbi-

jala je suva i neprijatna hladnoća. Dodirivao

je koru drveta pokušavajući da prenese zanos=

nu toplotu svoga bića 1 njome ispuni čitav živi

svet; ali drvo se raspadalo u sijaset svetlih is-

krica prašine, koje su nekoliko trenutaka lebde-

le nađ zemljom, a onda se gubile u visinama.

Na sve strane se pod njegovim rukama rasipao

prah, kao da je zakasnelim dodirom tovario ne>
kad radosnom «svetu protekle, zaboravljene i
zaustavljene godine,

Sve je bilo na svom mestu, ali natopljeno
neprijatnim, oštrim fosfomim sjajem. Jake, iz-
veštačene boje, nisu se mešale među sobom. Na
jednom kraju lišće je treperilo crvenilom, malo

dalje se kupalo u žutoj i zelenoj boji. Stravični
kontrasti obeležavali su svaku sliopu zemlje ko-
jom je gazio; boje bez smisla i harmonije nata-
pale su čitavu atmosferu,

 

Prilikom povlačenja „srpske
vojske kroz Albaniju u Podgori-
ci je bio formiran odbor za do-
ček i smeštaj. Ns čelu ovoga od-
bora nalazio se profesor Lazar
Brkić. Bile su rekvirirane sve so-
be za civile, a vojska je smje-
štana po Jokalima i nadleštvima.
Mada je Brkić dobro poznavao
grad, sve kuće i porodice, on je
ipak sve obišao da bi imao tačan
uvid u ono čime raspolaže,

Drugog dana «po pristizanju
vojske i izbjeglica đođe u od-

nić, profesor univerziteta, i za-
traži sobu za sebe i za Boru

. Stankovića. Umoran od buta pre=~
ko Čakora, Bora je bio ostao u
nekom hanu. nedaleko od građa,
u društvu dvojice starih Crnogo-
raca, koji su ga častili raki-
jom. Rađonić. znajući kakva je
gužva i šta za umorne znači u>
dobns soba za predah pred dug
put. požurio je u grad, )
Brkić određi za njih najlepšu

sobu koju ie imao, u kući Gvo-
zdenovića. Bila je to veoma ugle-

dna i gostoljubiva porodica, I-
ako je odbor imao jednu grupu

učenika koja je razvođila goste,
Brkič lično odvede Radonića,

predstavi ga domačici i reče joj

da će se kod nje smjestiti pro-

fesor koji je doveo i jednog

svog prijatelja. Radonić ostade
da se odmori, a Brkić se vrati

na posao. :

Poslije dva sata dođe Bora
Stanković i iavi se odboru Br-
kić mu rečeda'je dobio sobu 

N___________OLJU/ vajednbaskoRadonićemy; | naređi

KNJIŽEVNE NOVINE

  

_ Njegove su rukedonosile, ili budile smyt.Ra-

, koji su se vraćali svom izvorištu. Uskoro ugleda
e e spajale su se ublještave zrake

prve.ljude. Bili su mali, pogrbljeni, kotrljali su
se. Glave su prekrili kapuljačoma, a lica zakla-

„njali obrazinama, odeveni u smešna, dečija o~
dela. Starci i starice su veselo skakutali povo-
deći se za svojom naivnom, uspavanom deti-
njom prirodom. On je prolazio, oni su padali i
umirali pod raznobojnim drvećem, pre nego što
je mogao da postavi i jedno pitanje. Moj otac?

· Moja majka? Moj dom? Dobri ljuđi, kuda da
krenem?

· Stiže pređ kuću popodne, u smiraj sunca.
Priđe prozoru i pogleda unutra. Jedna starica
je sedela kraj peći i plela. On zakuca. Starica
se trže, pomeri, ustađe i priđe vratima. On od-
mače lice od prozora. Ko je to? mislio je Ko je
ta žena? Kađa se vrata otvoriše, vide đaje ta
žena njegova majka, Poznao je samo zato što
mu je srce ustreptalo. Ali ostade na pragu, nije
se bacio u zagrljaj. Sunce je zalazilo iza njego-
vih leđa. Ruke zadrhtaše i padoše kraj tela. O-
bori ga tupo i mračno saznanje: vreme, tajan-
stveno, neumitno, mračno vreme. Zaboravio je
da ono postoji...

Starica njega nije poznala. Njene oči su Do-

stale sitne i male, nikađa neće moći da me sa-
svim sagleda — pomisli. Njene suve i slabe. ru-

ke ne mogu pružiti dovoljno
utešan, jak i isceljujući zagr-
ljaj .. Jadna starica... I lju-
bav u njegovom srcu pretvo=
ri se u ovom trenu u bespo=-
moćno, očajničko „sažaljenje,

Iza njenih povijenih leđa ukaza se mračna
dubina puste sobe. Umesto da korakne napred,
on odstupi jedan korak. Zatim se okrete i poče
da beži, đajući oduške svome bolu u smešnom
mahnitanju... Kuće su se raspadale; čitava pri-
roda je gorela ognjenom svetlošću... Pošao je
levo, pošao desno. Niko ga nije poznao... Bio
je sam...

Bližilo se veče. Boje su tamnele, U tuđem

svetu nije više imao nikakve rušilačke moći. Mi-
lovao je drveće; ono je šumelo stresajući sasu-

šeno lišće. Prišao je obali male reke, odlomio
vrbovu granu i izrezao sviralu. Dugi, otegnuti,

tužni zvuci prođoše fišinom. Pričao je sve šfo

je znao o sebi. Sve one smrti koje je tokom da-

na brobudio sada su se smirivale i skončavale

u toplim zvucima mekane svirale... Jedna sta

rica je prilazila prozoru i naslanjala umornu

glavu na prljavo staklo. Vetar je tresao istru-

lele kapke zamraščenog prozora. Njen pogled je

tonuo u tamu. Očekujući sina provela je mnoge

duge dane i besane noći. Ona je čekala. On se

jednoga dana mora vratiti.

Zvuci svirale primamili su decu. Svaki čas
su se otvarala vrata i izlazio je poneki mališan.
Posmatrao ih je kako dolaze. I sami su bili ne-
čujni u tiho proletnje veče, stopalama su jedva
dodirivali travu, ali se ona nije povijala. Bilo
je u njihovom „kretanju, i svakom njihovom
pokretu, sveže, prozračne lepote.

Uhvatili su se za ruke i zaneseno ga slušali.
Ali njihovi pogledi leteli su daleko gore, u vi-
sinu, gde se baš u ovim trenucima rađala jedna
velika, blještava zvezda, koju oni ranije nisu
opazili, I on podiže „glavu; gledao je u to daleko
biće koje priziva i koje ga svojim ođzivom pri-
mamljuje.

More svetlosti... More svetlosti... Čitavo
nebo se osu zvezdama, ali je jedna uvek bila
najbliža, najveća i najzanosnija. Pokri lice ša-~

| iz "starih dana ~

 

 
SLAVOLJUBA BOGOJEVIĆATLUSTRACIJA

kama: kao kroz rešetke video je duboke, izukr»
štane tragove svetlosti. U ledđenom zanosu stre»
peo je pred tom strašnom privlačnom snagom,
Onda spusti ruke i između svetlucavih zgarišta,
pođe uz obalu reke, penjući se ka njenom iz»
vorištu, sve bliže carstvu slobode, zapaljenom
jezgru ubilačke svelosti... :

 

I pored sve mažnje, vojska je
bila nanijela izvjesne štete gra+>
đanima. Poređ ostalog posjekla,
je drveće i voće. Vlada je nare>
dila da se izvrši procjena, da se
vlasnicima izdaju potvrde i, kad
bude novaca, đa im se plati. Op-
ština je formirala komisiju od

bor kod Brkića dr Jovan Radđo-.

jednom Kkaplaru da mu pokaže
kuću

Nakon izvjesnog vremena, dok
je Brkić ručavao u kafani, —
Bora poče vikati još s vrata i
grditi Brkića, upućujući mu naj-
ružnije izraze. Stalno je ponav-
ljao đa je on referent Ministar=
stva prosvete i da se s njim tako
ne može postupati. Brkić je o-
=. pribran i najposlije reče
ori' |

— Takveizraze ti nikad ne bih
oprostio kao referentu Ministar~
stva prosvjete; praštam ti ih zbog
prilika u kojima se nalazimo i
kao piscu „Nečiste krvi“ i „Ko
štane“.

Born produži da viče: :
— Uputili ste me u sobu gdje.

su već smještena dvojica! Toa
paša uraditi samo magarac kao
vj.

Svi su se čudili Brkiću kako
prelazi preko takvih uvreda. Br-
kić, šta više, prekinu ručak, i
pozva Boru da pođe s njim, ali
Bora, pošto je bio pri piću, nije.
htio poći. Brkić pođe kođ Gvoz~
đenovića i tamo je tek vidjeo o
čemu je reč Pošto se Stanković
zadržao. Radonić ie pošao da ga
traži Prilikom izlaska rekao je
domaćici da je soba određena za
nješa i niegova druga, koga će
on dovesti, i da ne dozvoli ko-
me drugom da uđe u sobu. Kad
je došao Bora, domaćica, pošto
ga nije poznavala, kazala mu je
i đa je soba zauzeta za dvo-
CU.

Kad se vratio u hotel Brkić je
tamc našao Radonića s Borom,
'koji se jošnije bio umirio, Sad

Bora Stanković u Podgorici
eneeninaeiPaun

Bora nije htio da iđe sa Rado-
nićem:

— Neću ja tamo, jer sam gru-
bo uvredio ženu, pa me sramo-
ta da idem.

Brkić pređe preko svega i nađe
za Stankovića drugu sobu, kod
takođe ugledne porodice Cvetko>
vića.

Vojska je poslije odmora odla=
zila. Sa njom i ostali. Već je sve“
bilo prošlo. Poslije nekoliko dana
ušli su Austrijanci u Podgoricu.
Ostatak crnogorske vlade na Ce-
tinju još je obavljao hitne po-
slove. Za predsjednika opštine
postavljen je Brkić. Komandant,
mjesta, fon Gelden, pozvao je
breko doboša sve izbjeglice z Sr-
bije da se prijave. Bilo ih je
mnogo više nego što se mislilo,
n Brkić se iznenadio kad ie me-
đu njima vidjeo i Boru Stanko-
vića Komandant miesta je na-
redio da svi odu za Srbiju. Stan-
ković je došao kod Brkića i za-
molio ga da kao predsjednik op-
štine interveniše kođ komonndnnta
mjesta da on ostane fu, u Pod-
gorici. Brkić je s njim pošao u
komandu mjesta i zamolio ko-
mandanta da Stanković ostane,
navodeći da je on veliki književ
nik i da bi Prad želio da mu
ukaže gostonrimsivo u teškim
danima ropstva. Poslije dužeg
razmišljanja komanđant je pri-
stao ·

Stanković se tađa požalio Br-
kiću da nema novaca i da se već
zadužio. Brkić se Preko svojih
prijatelin postarao da se za Bo-
ru skupi nešto novaca, a hiemu
je rekao da je to pomoć iz op~
štine.

izbeglica iz Srbije, đa bi ih zapo-
slila i da bi procjens bila što
objaktivnija. Kad je Bora čuo za
to došao je kod Brkića i zamolio
ga da i on uđe u komisiju. Brkić
ga je imenovao za predsjednika,
komisije. Komisija „je obavila
svoj posao, svim članovima su
isplaćene dnevnice, a Stanković,
je, kao predsjednik, dobio naj»
veću On je bio zađoveoelian i nije
se odvajao od Brkića Mnogo mu
je zahvaljivao i ponavljao iz da-
na u dan da će prvo što napiše
bosvetiti njemu.
Došlo je vrijeme da se izbjeg~

lice vrate u Srbiju. Svi su po>
šli osim Stenkovića. Opštinska.
kasa je bila sasvim prazna i Br«
kić nije mogao da daje Stanko>
vićo pomoć. Međutim, on se po-
starao da ga upozna sa jednom
grupom ljudi koji su se o nje
mu starali.
U međuvremenu Austrija je

počela sa interniraniem. Sa pr=
vom grupom inteniran je i
Lazar Brkić. Pred polazak zamo=
lio je preko komandirs straže
komandanta mjesta da mu do=
zvoli da se vidi i pozdravi sa
Borom Stankovićem. Nijesu mu
dozvolili. Dok je boravio u Ma=>
đarskoj interesovao se šta je sa
Borom Jedan prijatelj mu je
odgovanrio da se Stanković vra
to u Srbiju.

Poslile „oslobođenja i ujedđi-
njenje Brkić je pošao u Beograd.
Odmah je potražio Borna. Bora
ga je hladno primio. Bio je utu=
čen i izgledao mu je kao izgub-
ljen. Brkić je mislio da je to
neko trenutno „pneraspoloženje i
poslije nekoliko dana ponovo je
navroiio Našao je na isti pris
jem Doznao je u kakvim je pri
'ikamn Bora bio. ali. i pored sve=
ga, bio je ljut ns njega i više gaj
nije posećivao, ' Yen i

Vladimir MIJUŠKOVIĆ ·
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DVA PREVODA IZ

STRANE LITERATURE

Koliko gođ se u nas

mnogo prevodilo, ipak se

ponekad nađe 1 ponešto no

vo i zanimljivo. U 11—12.

broju „„Književnosti“ za

1961. godinu to su stihovi

francuskog pesnika O. Mi-

losza i savremenog češ-

kog pesnika Vilćma ZaAva-

đe.

Oscar W. đe Lubicz Mi-

losz (10877—1999), poreklom

Litvanac, spada u one

francuske pesnike koji u

nas nisu mnogo prevođcni:

prvi i dosad valjda jedini

ga je.prevođio Ivan Goran

 

PretežnoKovačić

pod uticajem E. A. Poea i

Paula Verlainea, Miloszeva

poezija se odlikuje „natpri

(1941).

rodnim“, metafizičkim du-

hom, melanholičnom atmo-

sferom i sugestivnim, sli-

kovitim Izrazom; znatno je

uticala na mlađe francus-

ke pesnike. Pesma „Karo-

mama“ koju je (u ovom

dvobroju „Književnosti“)

preveo M. Stojanović. —

bez ikakve napomene o pe

sniku — sva je u simbolič

nom, nostalgičnom štimun

gu, — blag odjek jednog

načina pevanja koje je go

tovo iščezlo.

Von
TREBA LI PRIKAZIVA-

TI BREHTA

Na pitanje: treba li pri•

kazivati Brehta na Zapa-

du? koje je postavio u pro

šlogodišnjem decembar

skom broju ovog berlin-

skog književnog časopisa,

Fridrih Torberg (Friedrich

'orberg) je odgovorio ra-

dikalnim: ne! Time je iza

zvao mnoge žučne kontro-

verze. Usvajajući „Masari-

kovo „đemokratija je dis-

kusija“, uredništvo je Us-

tupilo stupce SVOE časopi-

sa brojnim odgovorima, ig

tičući da su neki od njih

polemisali sa Torbergom, i

napadali njegov predlog O

„zabrani“ Brehta, pri čemu,

istini za volju, treba utvr-

diti da Torberg ovakvu za

branu nije uopšte predla~

gao. „Njegov članak je bio

apel rukovodiocima pozori

šta, a ne zakonođavcu tli

možda čak i policiji“ — ka

že ređakcija.

Autor jednog od objav-

ljenih protesta, objavljenih

wu februarskom broju, je

TRtudolf MHartung, koji pre

svake polemike s Torber-

gom izjavljuje da je sagla

san 8 njim u nekim tačka-

ma i da potpisuje ovu nje-

govu rečenicu: „Breht se

ili može prikazivati uvek,

ili ne prikazivati nikad“,

jer se nad njim zaista ne

može izreći karantin od

slučaja do slučaja. Ako je

Breht „opasan“, on je to

uvek. a ako on za Zapad

ne predstavlja nikakvu O-

pasnost, onda se on ne mo

že bilo kakvim merama

kao postava kaputa izvrta-

ti. U osnovi, razume. se. ne

bi smelo ovo razmišlianje

— opasnost ili me — da se

učini odgovornim za sVvag-

dđašnju odluku.

Hartung kaže đa se s Tor

bergom može složiti i kad

zahteva da se o Brehtovim

' delima — zašto uvek samo

o' pozorišnim delima? — ra

spravlja kritički, po mogu

stvu bez strasti. Smatra da

je Torberg. čak, i u pravu

kad tvrdi da ovakvog rasš-

pravljanja đanas u Zapad-

noj Nemačkoj „ni u približ

noj form] nema“. Kruto mi

šljenje., međutim. i rečnik

Torbergovog članka čine

vrlo bliskom pretpoštav-

ku da on ima jasnu pred-

stavu o tome đo kakvih do

gpađaja možedovesti ova-

kVO „kritičko raspravlia-

nje“. Ali teško je dikkuto-

vati s nekim ko, UZ straš-

8.

Sasvim je drugog tipa 1

drugog kova pesma Vilema

Zavade „Panihida“, napisa

na 1927. gođine, koju su

prevele Jara Ribnikar i

Desanka Maksimović, To

su dinamični, živi, ekspan-

zivni stihovi, bujne i na-

pregnute  imaginativnosti,

čžustra, mlađalačka „pesma

melanholije“ o grotlu i
črvnjevima velikog grada,

o „kosmičkoi promaji“, o

pesnikovoj samoći i otuđe-

nju — „gde god stignem,

nisam kod kuće“, o svemoći

poezije koja je „zvezdani

svod našeg života“, o pesmi

koja je opasnost i vatra:

„Ko se pesmom bavi od pe

sme i gine“, — teza koju

su potom varirali na svoj

način Maurice Blanchot i

Branko Miljković („Isto je

pevati i umirati“).

vilćm  „Zavada (rođen

1905, gođine) jeđan je od

značajnih savremenih češ-

kih pesnika, čija se poozi-

ja, u svojoj ranoj fazi ko-

joj pripađa i „Panihida“,

dodiruje sa stremljenjima

tadašnje mođerne evropske

poezije, „U tim gođinama

pojačanog inđiviđualizma

— piše Jara Ribnikar u in

formativno-esejističkoi be-

lešci o pesniku — poezija

kao da je Zavađi postala

jeđini ključ za razumeva-

nje zbivanja i jedina sila

koja može da organizuje

razbijenog čoveka dvadese

tog Veka“. Kasnije se Za-

vadđa razvijao u pravcu in

tenzivnog društveno-poli-

tičkog poetskog angažova,-

nja. ali se time ipak nije

sasvim zavađio sa svojim

prvobitnim, mlađalačkim

nađahnučem. Vilćm Zavađa

poznat je inače 1 kao pre-

vodilae naše marodne poe-

zlje. (M. I. BA

no simplifikovanje, Brehta

naziva „predstavnikom baš

one ideologije kojoj je sta

lo do toga da zapadnu du-

hovnost porobi i uništi“.

Torbergova argumentacija

je sasvim pojednostavlje-

na: „Momunizam je rđav,

Breht je komunista, dakle

Breht je rđav i zao“. Nje-

govi dokazi bili bi, možda,

i ubedliivi kađ bi se kom-

pleksna stvarnost mogla

shvatiti i izražavati po pri

meru logičkih zaključaka.

Ali to nije mogućno. Ovim

prostim prenošenjem logič-

kih struktura često se siva

raju samo vicevi.

Protivđokaz svome isuvi

še pravolinijskom dokazu

daje sam Torberg kad Breh

ta naziva „veoma značajnim

pesnikom“ i kađ mu milo-

stivo priznaje da je napi~

sao „tri ili četiri vrlo do-

bra pozorišna dela“, Kako

Torberg, s izvesnim pra-

vom, zastupa, tezu đa se

Brehtovo delo ne može ce-

pati na umetnički i politič

ki đeo — težak i svakako

ne tako paušalno rešiv pro

blem — on je morao da iz

veđe po sebe veoma nez-

godan zaključak: đa iz rđa

vog može proizaći i nešto

dobro. On i izvodi taj za-

ključak, ali se tađ — veli

Tjartung — plaši daljeg za

ključivanja i drži se čvrs-

to svoje dosadašnje teze:

Kofhunizam je rđav- Beht

je komunista... itd.

Za Zaptrd, zaključuje

Hartung, Breht može pred

stavljati predmet ljutnje,

ali: je činjenica da je taj

marksist i komunist stvo-

rio literaturu u čiju. umet-

ničku i ljudsku vrednost

ne može se sumnjati, Har-

tung citira i sledeću Tor-

bergovu rečenicu o.MBreh-

tu: „Njegovim proklamaci-

jama na Zapadu se priđaju

pesnički, humanistički, je-

retički i bog ana kakvi dru

gi kvaliteti. samo ne oni

koji u stvari jesu: komuni

stički“, i đođaje: ovo je re

čenica jednog inkvizitora

iz vremena spaljivanja ve-

štica., (A. P)

  

SMEH SAVREMENOG

DON KIHOTA

Prvi ovogodišnji broj o-

vog banjalučkog  Kknjižev-

nog časopisa (koji stalno

potvrđuje svoj neprovinci-

jalni karakter i kvalitet)

donosi nekoliko zanimlji-

vih priloga: esej Abdula-

ha Šarčevića „Nihilizam

kapitalističkog vremena i

tragična nemoć njegove

realne filozofije“, u kome

autor analizira delo Serce-

na Kjerkegora u sklopu

„fundamentalne situacije

mođernog čovjeka“, odlo-

mak pripovetke Nenađa

Rađanovića „Kasni ljubav~-

nici“ u kojoj se ovaj mla-

di pisac ponovo vraća svo-

jim umetničkim evokaci-

jama prošlosti i esej, Rađo-

vana Vučkovića „Don Ki-

hot je umro od prevelike

sete...“ Podvlačeći setu kao

najkarakterističnije Don

Kihotovo obeležje i ističu-

ći večni karakter Don Ki-

hotove situacije, Vučković

se zadržava na Don Ki-

hotu našeg vremena, sa-

vremenom umetniku, koji

je „izgubio smisao za onu

vrstu tuge kojom je bio  
ophrvan Servantesov ju-

nak“, a otkrio jedan ob.ik

samoironije i smeha u svo-

me opštenju sa svetom i

životom. „Don Kihot nije

„Safurđayeu

NOVA KRRITIKA

NA UNIVEZITETIMA

Pre izvesnog vremena Uu

Americi je štampana knji~

ga Ričarda Fostera „Novi

romantičari“, koja, izme-

đu ostalog, govori o tri-

jumfalnom pohodu Nove

kritike na američke uni-

verzitete. „Skoro svaki ko-

ledž — tvrđi Foster — ba-

vio se Novim kritičarima

ili Mulađim kritičarima, i

jedva da Je postojao pro-

fesor, lingvista ili biblio-

graf koji studente nije O-

hrabrivao u veštini „anali-

ziranja“. Tim povodom

Grenvil Hiks, u svojoj stal

noj rubrici, u broju od 24.

februara, objavljuje recen-

ziju i iznosi niz mišljenja

o Novoi kritici.

Po Hiksu, Nova Mritika

više i nije nova. Tokom

kasnih dvadesetih i ranih

triđesetih godina taj bo-

kret je najsnažnije delovao

pod rukovodstvom Džona

Krou Rensoma, Alena Tej-

ta, i drugih članova „Južne

agrarne grupe“. Iza njih

stajali su I, A. Ričards i

T. S. Bliot, a iza Eliota

stajao je T. E. Hulm. Zbog ·

konzervativnih „naklonosti

nekih članova pokreta No-

va kritika je na svom po-

četku izgledala reakcionar

ma. no to nije najbitnije.

Mnogo značajnije je to što

je posedovala neke klasič-

ne pređrasuđe od kojih je

najvažnija emfatično insis-

tiranie na tekstualnoi ana-

lizi Novi kritičari,  obuča–

vali su da kažu da je be-

sma svet za sebe, i u skla-

đu sa niihovim teorijama.

da MWritičar treba đa ispi-

tuje taj svet i ništa dru-

go.

Hiks smatra da je pre

dvađeset i pet godina fipi-

čan profesor univerziteta

provodio mnogo više vre-

mena govoreći oko Kknii-

ževnmos dela umesto da go-

vori 0 niemu: PFovorio je O

uniževnim uticnima. ži-

voft piscem, sociimlnmoi po-

zađini. ali retko o samom

umetničkom delu. Otud je

bio i lak posao pohođ No-

ve Writike ma umiverzitete.

Ali usled takvog 'predava~–

nja i. uopšte. takvog pri-

stupa Kkniževnim delima

mnogo više pažnje bilo je

nikada video Dulsineju, a

njegov današnji sabrat zna

je napamet: u tome je o»

snovna razlika među nji-
ma“, piše Vučković, „NMje-

govo luckasto „ponašanje

neka je vrsta vrelog ma-

zohističkog  samouništenja

oblik crnog prkosa „toku

života, fantastičnom mu O-

bratu prema smrti i pogi-

biji danas, nemi odgovor

na automatizovane pritis-

ke oblikovane, transformi-

sane materije koja je Uus-

postavila gospodstvo nađ

ljuđima i preti đa im se O-

trgne iz ruku... Hazardna

igra koju igra, igra bez

ikakvog izgleda na stvarni

i vidljivi uspeh, njegov je

život i kob, zanos i smrt

—- sve... Kao golemi  „pu-

stinjski cvet zarazno se

bokori i rascvetava smeh

današnjeg Don jđiihota,

smeh nesentimentalnog ne

srećnika... Naše vreme je

vreme čudnog Ssmejanja,

ne, možda, smeha nego

baš gustog, stisnutog, je-

zivog, istinskog i teškog

smejanja. Don Kihotovo

očajanje i hladna seta pre

obrazili su se potpuno u

smejanje. Ako nekad Don

Kihot nije mogao nikako

da se nasmeje, savremeni

Don Kihot ne može đa za-

ustavi smeh, on je rela-

tivno večan kao njegov

život i trajanje, On je za-

to đavolski i ljudski smeh,

Mefistofelov adski smeh

i Faustov nespokojni ljuđ-

ski smeh spojili su se, pre~

vreli i dali naročitu vrstu

smejanja modernog Don

Kihota. I ako se plemeni-

tom vitezu Don Kihotu de-

silo đa je umro od teške,

drastične i neizbežne sete,

današnijii Don Kihot umre-

će zakocenut od „wmeha,

zatočen u smehu: neće

biti t stanju đa zaustavi

opruge smeha. Da li je to

zavlađala epiđemija ili tek

treba da zavlađa, to je pi-

tanje vremena. A perspek-

tiva je već tu.“ (D.)

posvećeno delima pisaca

koji su bili „kanonizirani“

Novom kritikom, a veliki

broj prvorazrednih pesni-

ka i romansijera bio je za-

postavljen. Druga rđava

posledica, slaže se Hiks sa

Fosterom, bila je u samoj

tekstualnoj amalizi koja je

primenjena od strane ne-

dovoljno darovitih profe-

sora, predstavljala najtrivi

jalniji oblik preokupacije.

Foster u svojoj kniizi in-

sistira na tome đa su naj-

bolji među Novim kritiča-

rima bili veoma daleko od

toga da postupaju mehanič

ki. Niegova osnovna teza

je đa su oni u stvari ro-

mantičari. Ovo svoje mi-

šlienie on argumentuije ni-

zom citata i upoređujući

definicije  romantičara i

predstavnika Nove kritike.

Najviše se zadržava na %.

A Ričardsu. Eliseu Viva

su, R. P. Blekmjuiru i A-

lenu Teitu, pokazujući na

koji način su se:oni kre-

tali ka romantizmu i koli-

ko romamtičarskih eleme-

nata sađrže njihove teori-

je o poeziji.

Na osnovu Hiksovog tek-

sta vrlo lako se može za-

ikliučiti đa niegove veze Sa

Novom kritikom nisu baš -

sentimentelme. On smatra

đa je Poster posvetio isu-

više prostora i priđao isu-

više mnomo značaja Ren»

somu. Tejtu i Blekmjuiru,

prema kojima, po njego-

vom mišlienju, buđućnost

neće biti tako naklonjena,

dok je, s druge strane, doO-

pustio da se ma osnovu

njegove knjige može za-

kliučiti đa V. L. Paring-

ton, V. W. Bruks i Ed-

mund Vilson nisu ni posto

jali, a da se i ne govori o

njihovom odlučujućem uti-

caju na razvoj američke

literature. U svakom sluča

ju, smatra Hiks, značajno

je da se ova knjiga pojav-

ljuje u vreme kađ veoma

slabi utica) Nove kritike

na univerzitetima, „Čovek

se može nadati da tekst ni

kada neće biti tako igno-

risan kao što je bio u pro-

šlosti i da se više neće

smatrati jeretičnošću poku

šaj đa se gleda iznad tek-

sta“, (B. A. PJ)

i Simenonova te?

EXPRESS
MEGRE JE OSTARIO,
POSTAO JE FILOZOF

Arsen Lupen je uvek i-

mao 30 godina, Šerlok ,

Holms 40, Herkul Poaro 50.

Megre, junak-islednik u

kriminalnim romanima Žor

ža Simenona stari polako

ali sigurno; takoreći na

naše oči postaje čovek ko-

ji se goji i otežava; sve je

manje policajac a više le-

kar, manje lekar a više '

vrač, ali vrač bez mistike

— tako se izražava o ovom

Simenonovom junaku Bo-
alo Narsejak u najnovi-

jem broju „ovoga li-

sta Megre sada ima

583 godine, a do svoje pe-

desete bio je onaj čudo-

tvorni islednik, koji će O-

slati kao značajna ličnost

u književnosti pored slič-

nih Balzakovih junaka. Go

dine su došle i Megre se

promenio.

Megre se promenio otka-

ko je počeo da se buni.

On se ljuti što su prome-

nill oblik tramvaja i au-

tohusa, ali i zato što nove

istražne sudije rađe suvi-

še „naučno“. A Megre je

policajac-dijagnostičar, a

ne doktor Kriminalogije.

On oseća da pripada svetu

koji polako nestaje. Ima ”

se čak utisak da i nesve-

sno prelazi na stranu „ne“

prijatelja“, odnosno da po-

staje potajni saučesnik Oo-

nih koji žive na ivici za-

kona, tih usamljenih pro

gonjenika i pokušava da

raščlani, uzimajući sav ri-

zik na sebe, probleme za

koje društvo inače neće

da zha.

Megre neće više da sudi,

on Želi samo da razume

stvari koje nisu čak ni

shvatljive, koje ne „mogu

biti predmet jednog po-

licijskog raporta.

Tto, zato pet-šest najno-

vijih Megreovih romana :i-

maju jedan novi prizvuk.

Megre ne traži više đa o-

svetli misteriju, kao ne»

Rad, več samo da shvati

tajnu, đa dozna uzroke do

gađaja. Ličnosti za koje

se on sađa interesuje, lica

su koja se obraćaju sama

sebi, koja preživljavaju iz-

vesnu nostalgiju što vođi

očajanju.

U suštini, Megre misli

da su oni, čiju egzistenci-

ju on ispituje, otišli možda

dalje od nJega u otkriva~

nju izvesne osnovne nago~

sti U tome smislu, oni su

njegovi učitelji. Ali, po-

frebno je ipak reći, da se

ika izo-

štrila i postala naučna do

krajnjih granica. Mnogo

manje tu ima ankete ncgo

monografije. Glavna lič-

nost obasjana finom 1 brit

kom svetlošću, brušena na

bezbroj brižljivih načina.

I on izronjiava lagano iz

unutarnjosti sebe sa 5VO-

jim najznačajnijim  osšo-

bcnostima, svojom  „broj-

kom“ socijalnom i moral-

nom, i najzad sa svojim

izuzetnim shvatanjem mo-

ra)a.

Umetnost pričanja ovde

dostiže izvestan stepen 58

vršenstva. Megreov ciklus

priđružuje se  Simenono-

vom  romantičarskom ci-

klusu. Nema više razlike

između njegovih .krimi-

nalnih i ozbiljnih roma–

na. Megre koji stari po-

mešao se sa Simenonom iz

zrelih godina.

(N. TT.)

 

  
Antologiia

Jugoslovenske

lirike
ili dezinformacija

inostrane publike

Druže uredničke,

'tU jednom od prošlih bro

va, u svom kuliurnom dođat.

ku, „Politika“ je obšavila vest

da se ove gođine u Nemačkoj

D-mokra“skoi Republici poja-

vila antologija jugoslovenske

lirike n izboru i prevodu Iva-

na Ivanjija, Verujem da su

- ovu ves} pročitali i naši knji-

ževni kritičari, pa se čuđim đa

pisma. uredništvu”
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BLEDOLIKI
ijs! čki pisci izgleda da se gru>

Osmotreni istorijski, OPE. > iS NOO na
d.

pišu oko dva poleta, tipa.

bledolikim i crvenokošcem, 1 - ai

nim pokušajima izmirenja, nema n! trunke RRA
.

Razmotrimo neizmernu protivrečnost izme! aa loneka

proze Henrija Džejmsa i Vitmanovih pesama OGI vedrim

nebom. Upoređi:mo Melvilove decenije. ugemljenad o njegov

tragični poraz, sa bučnom karijerom1 dypstniŠliS NH uspe-

hom Mark Tvena. U jednoj krajnosti nalazi se knji evnost,

pritimitnog života graničara i života velikih graoVaj iaO

goj krajnosti je mršava, ozbiljna, poluklerika! a : a

Bostona i KRonkorda. Činjenica je da Je američki stvara-

lački duh rascepljen i jednostran. Jer je proces polarizacije

prouzrokovao dihotomiju između iskustva i svesti — raskol

između energije i senzibilnosti, između ponašnja i teo?ia

ponašanja, između života shvaćenog „kao prilika i života

shvaćenog kao disciplina. i :

Razlike taada tipa određuju se U svakoj oblasti,

Dok crvenokožac slavi svoje amerikanstvo, ODO je bledoli-

kom stalan izvot neiasnosti. Oni »bž 5OcCiOJOŠN: nogura:dy0

jiti kao patricij i plebejec, i u svojim estetičkim idealima

jedam teži alergiji i prečišćavanju simbolike, dk je drugi

naklonjen grubom, raspusnom naturalizmu. Bledoliki je

„high-brow“ (umam i Visoko obrazovan — prim. prev.), mada

je njegova mentalnost — kao u slučajevima Hotorna iMel-

vila —| često one vrsle koja isključuje i pobija opšte ideje;

on je u isti mah i nešto više i nešto manje od intelektualca

u evropskom smislu. A crvenokožac zaslužujš epitet „lOoW-

brow“ ne zato što je rđavo obrazovan — što može 1 ne mora

biti: — već zato što su njegove reakcije prvenstveno emo~-

cionalne, spontane i lišene lične kulture. Bledoliki nepre~

stano čezne za religioznim normama, težeći ka prefinjenom

otuđenju od stvarnosti. Crvenokožac, 5 druge strane, pri-

hvata svoju sredinu, ponekad i do sjedinjavanja 58 njom,

čak i onda kada se buni protiv ove ili one njene manife=

stacije. Na najvišem stepenu, bledoliki se kreće u jednoj

veoma utančanoj moralnoj atmosferi, na najnižem, on je

otmen, snob i peđant. Crvenokožac je najbolji kada izražava

vitalnost i stremljenja naroda; u najgorem slučaju on je

vulgaran anti-intelektualac, koji kombinuje agresiju sa kon=-

formizmom i vraća se na najsirovije oblike graničarske psi~

hologije.' i Tubrea

Džejms i Vitman, koji su, kao savremenici, jedan pre

ma drugom osećoli malo šta osim prezira, najčistiji su pri-

meri ove razdvojenosti. (Prema BWdit Vorton, Džejms je u

starosti promenio svoje mišljenje o Vitmanu. Ali ovo se

može smatrati privatnom činjenicom džejmsovske senzibil-

nosti, jer Džejms u javnosti nije rekao ništa u Vitmanovu

korist.) Prikazujući Vitmanovu Jeku doboša (Drum, Tapš3),

1865, mladi Džejizgrdio je velikog plebejskog novatora,

savetujući mu da prestane da deklamuje i sedne da uči u

ugao škole rimu i metar, dok je novator, frkćući na roman=-

sijera skrupula i moralne delikatnosti, rekao „Perje!“ Uza-

jamna netrpeljivost između dveju najvećih figura američke

književnosti ne bi bila toliko značajna da je bila prevashod-

no lične ili estetičke prirode. Ali bitno je da je ta netrpelji-

vost imala duboko nacionalni i društveno-istorijski ka-

rakter.

Džejms i Vitman su falalni antipodi. Do toga se, deli-

mično, može pratiti neobična činjenica da nijedan od njih,

mada je svaki postao predmet posebnog kulta, nije sasvim

siguran u svom ugledu. Većima onih kritičara i istoričara

koji cene Vitmana, omanlovažavaju ili potpuno odbacuju

i među njima, uprkos povreme-

Džejmsa, i obratno. Očigledno je da je visoko vrednovanje

jednog:toliko nesaglasno sa visokim vrednovanjem drugog,

da je kritika stalno bila primorana da bira između njih —

što je dovelo do rascepa u književnoj tradiciji, rascepa bez

paralele u bilo kojoj evropskoj zemlji. Aristokrat Tolstoj i

skitnica Gorki utvrdili su da su im izvesne vrednosti i ideje

zajedničke, dok Džejms i Vitman, koji su dominirali ame-

ričkom književnošću devetnaestog veka, nisu mogli podno~

siti jedan drugog. A njihov primer nije jedinstven niti izO-

lovan.

Nacionalna književnost trpi od zala razbijene ličnosti.

"Tipičan američki pisac dosad je pokazivao nesposobnost đa

izbegne smrtini udarac jednostranosti: da dostigne onu zreln

kontrolu koja dozvoljava ravnotežu impulsa i senzitivnosti;

prirodne moći i filozofske dubine. Jer razdvojenost duha od

iskustva rezultovala je u krnjim umetničkim delima, de-

lima koja teže da budu naivne i nesređene. često proste re-

produkcije života, ili, pak, proizvodi kultivisania koje Oos~

taje apstraktno, pošto Je lišeno dokazne građe izvučene iZ

čulnog i materijalnog sveta. Otuda je samo kroz intenzivno

korišćenje svojih sopstvenih ograničenosti, kroz podvrgava-–

nje samih sebe provesu stvaralačkog a ipak surovog samo-

preterivanja, nekoliko autora uspelo da izbegne neuspeh

koji im je pretio. To pokazuju pozni romani Henrija

Džejmsa.

Bledoliki su gospodarili književnošću. devetnaestog Ve-

ka, ali dvađesetih godina ovog veka bili su nadvladani od

strane crvenokožaca. Kada se kontinentom već gospodarilo,

kada se plebe]ska buržoazija približavala potpunom posedo-

vanju nacionalnog blaga i puritanstvo se potpuno iscrplo,

degenerisavši se u prostu poštovanost, postalo je objektivno

mogućno i društveno dopustivo da se zadovolji ona želja za

iskustvom i ličnom emane:pacijom koje je do tog vremena

bila stalno potiskivana. Era ekonomskog sticanja je prošla

i došlo je doba ekonomskog savršenstva. Uživati 'život posta-

lo je funkcija progresa — funkcija za koju su bledoliki bili

svojom prirođom onesposoblieni To je Menkenu dalo pri-

liku da se ojavi kao ideolog uživanja. Romansijeri kao

Drajzer, Anderson i Luis — i, u stvari, većina pisaca iz pe“

riođa „eksperimenta i oslobođenja“ — ustali su protiv kon-

 

knjizi: ivan Ceković, Ljubo-
mir Simović. Miroslav Antić,
Milžković, Danojlić, Timotije
vić, Kolundžija nisu, izg'eđa,
dorasli za Mvanjiža. a da i ne
pomin*'emo nesnike iz Hrvat»
ske, Slovenji”e i drugih repu”
bEKka, prema kojima se Iva
grdno ogrešio.

TIvan'i, možđa, poznaje nećč-
mački jezik, ali to mu nie
moglo biti dovolno da nas Ha
ovai način predstavlia u ino”
s*'ramstvu. Ja me zn-m ko sve
može da pravi anolnegije 78
s'rone čit'amone, ali čini mi se
da ovaj nosmao freba shvatili
veoma ozbilma Hvanžiju. koji
pred svo'om pn“*olep'joam mo»
že semn da «e posti, to svi
frebna da Wkežemo. a naviše
knžievni khriffčari, Wem?em
da ću u ovom slučaju, ili O
even*nalno sličnim, najpre Od

Mame d=bš#&; oebžašnm"'en?"e i m0-

Um zato da ovo moežfe nismo

obžavite,

se niko od njih nije zapitao:
đa li je sastavL'ač ove an*o-
logije bio u pravu? Ako su
prestali da obračaju „pbažn'u
na ono Što Mvanji ro pisuje u

našoj zeml'i, ne bi smeli da

prećute ono što on potp'su'e
van njenih granica. Jer, da li
ova antologija reprezentuje n\

šu savremenu lir'ku. đa Ili Je
predđstavlia u n*jenm pravom
izgledu. ili je pružila jednu
bledu sliku nad kojom n*-mač

Whi čitalac nema mnogo šta dy
kaže, a event'unlni Fritičar. n
najboljem slučaju, vr'o malo
nozitivnib reči? Pored Ivani'ja
(jer Ivanji je u ovu antoglogi-
tu uneo i sebe!) ni Vaeko Po-
na neće delovali đovoline suns
žšno. Evo ko je još, između o~
stalih, dobio mesto u ovoj Dragommn ĐURIĆ, student

KNJIŽEVNE NOVINE
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publikom.
 Pisac-crvenokožac u Americi je čisto đomaći fenomen,

pravi izdamak zapadne hemisfere, dečak u načelu i· dobrim
delom uduši. On je samo-štvoreni pisac isto tako kako je: ·
Henri' Ford samo-stvoreni milionar. S jedne strane, on. je”
zadrti materijalist, pohlepni uživalac u iskustvu,-a s-druge
strane je sentimemtalist, polupečeni mistik koji, sluša unu-
frašnje glasove i izgleđa znamenja i nagovešfaje. Razmisli=
moo Drajzeru, Luisu, Andersonu, Vulfu, Sandbergu, Kol-
dvelu, Stajnbeku, Parelu, Sarojanu: svi su oni autori stvar~
nih, pa' ponekad i divljenja dostojnih, dostignuća, pisci čije:
mahne, međutim, nisu toliko književne koliko su mane samog
sirovog života, Nesposoban da uspostavi vezu između sebe
i·bilo kog oblika kulturnog nasleđa, pisac-crvenokožac uvek
naštoji na sebi samom: a kako se njegova ličnost opire raz~
voju i- promeni, oh stalno mora da se ponavlja. Njegovo
delo je u vlasti prinuda koje pritiskuju književnu tradiciju,
zato što su te prinude jedne vrste koja književnost čini usši-.
ljenom, i koje književnost više ne može ni da asimili-
„Še ni'da prečisti, . On je. pasivni, umesto da bude aktivni
predstavnik Zejtgešst-a, on živi više van njega, negoli kroz
njega, tako da izgleda nov i savremen kad se njegovi po=
sebni talenti podudare s raspoloženjem vremena, a kada se
raspoloženje promeni, njemupreti opasnost da bude brzo
odbačen. Pošto im nedostaju kvaliteti iznenađenja i obnove,
čak i Drajzer i Anderson, na primer, imaju „periodičan“
karakter; koji ponovno čitanje njihovih dela čini kritičkom
dužnošću; možese posumnjati da se Homingvej, taj dečak-=
čovek, može bolje razumeti kao potomak Netija Bampa,
junaka priča o Kožnoj Čarapi Penimora Kupera, negoli kao
karakter kobno' lišen iluzija, kakvim ga legenđa o njemu

predstavlja.
Što se tiče bledolikog, on je, kao kompenzaciju za ne-

kađašnje kulturne uslove i izgubljenu religioznu etiku, raz~
vio spreman dar za rafinman. (U vezi s ovim zgodno je

podsetiti se T.. S. Eliotove beleške o bostonskom društvu,
koje je nazvao „sasvim rafinovanim, ali rafinovanim izvan
stepena čiviližacije“.) Kod imaginativnog pisca treba osu-

đivati ovaj suvišak rafinmana, jer on slabi piščevu sposob-

nost: opštenja s iskustvom i stvara u njemu fetišistički od-
nos: prema tradiciji; ova vrsta rafinmana ne može se po~.

ređifi sa rafinnmanom umetnika kakvi su Prust ili Man, po-

što kod njih rafinman nije. element koji protivreči otvore~

nomu:brhifabrom:/konfrontovanju. prema stvarnosti, Ipak, -ble=-.

doliki'je;budući iznad svakog svesneg.pojedinca, bio:;uyelr|
kađer:dh prevaziđe.ii oštroeskyene od.normi svoje griupoey
i on je odgšovoran za većinu uzbudljivosti i,čari klasičnih, .

američkih knjiga. Istina je, kako kaže Džon Džej Čepmen, .

da je njegova kultura „drugorazredna i trećerazrednać }

da između ' njega i neba „plove Ustav. Sjedinjenih Država i %

tradicije i forme engleske književnosti“ — ali, ipak, postoji

poezija Emili Dikinson, postoji Skerletno slovo, postoji Mobi

Dik, i nekoliko neuporedivih tekstova, Henrija Džejmsa. .

U ovoj prilici nema potrebe da ulazimo u raspravlja”

nje o istorijskim i društvenim uzrocima koji su odgovorni

za nejeđinstvenost emeričkog stvaralačkog duha. U različi-

tim kontekstima veliki broj kritičara, otkrio. je i ocenio sile i

koje su delovale na ovaj duh i uobličile ga. prema svojim

potrebama. Jedino pitanje koje izgleda-važno jeste da li, će .

istorija naknadno stvoriti sve š - la ni, H

li se Džejms i Vitman ikađa izmiriti, da li će se oni među-

sobno otkriti i raditi jedan za drugog? Samo. istorija može
dati konačan odgovor na OVO pitanje. U međuvremenu, me-

đutim, postoje iskoristljivi izvori napora i razumevanja, iz-

vori koje ne mogu s prezrenjem odbaciti čak ni oni koji

j ogu određenost kulturnog predmeta,

VRROMN 5 BU 3 Filip Rav (Philip Rahv) povremeni predavač upo»

vredne književnosti na Univerzitetu Brenđais (Branđeis

University) i član katedre za engleski jezik Univer-

ziteta u Indijani, rođen je u Rusiji i u Ameriku je

došao kao. trinaestogođišnjak. Bio je urednik časopisa

Partisan Review od osnivanja, 1934. godine. Izđao je

nekoliko knjiga i izbora, među kojima se ističu: Ot-

kriće Wvrope: priča o američkom iskustvu u Starom .

Svetu (Discovery of Europe: The Story od American.

Experience in the old world), Weliki kratki romani ·

Henrija Džejmsa (The Great Short Novels of Henry

James), Kratki romani Lava Tolstoja (The Short NO"

vels of Leo Tolstoy)h' Partisanova čitanka: deset go”

đina Partisan Mteview-a (The Partisan Reađer: Ten

wears of Partisan Review: sa Vilijemom Yilipsom-

william Philips) i Rnjiževnost u Americi (Literature ·

in America)

| Dragomir Đurić, naravno, i-

ma pravo da kaže da bi on lić

no u zbirku jugoslovenskih

stihova na nemačkom jeziku

stavio, na primer, Milikovića

umesto Cekovića, Danojlića u-

mesto Simovića, '"Timolijevića

umesto Antića, ili Kaštelana

umesto Slavičćeka, Jancvskog

umesto Matevskog i tako đa-

lje. On ima pravo i da to svo-

jc mišlienje napiše, a suprot-

na da napada, pa čak i oštrim

rečima. On ima pravo đa o

vrednostima naže literature i-
ma svo!e mišlženje, svoje oce-

ne. Ali ja sebi takođe zadrža-

vam pravo da pesme kože pre
vođim biram na osnovu SVO"

jih pogleđa. svog ukusa, naj-

zađ, i mogućnosti đa buđu pre

veđene. Đurić — i njemu slič

ni — greše ako misle da je

oblavliivanje ili prevođenje

jednog pesnika istovremeno

omalovažavanjžje drumnog. o
su diskusije koje su moguće i

poželine. Menoželino, iako, na

žalost ne i nemoguće je, što

WNJIŽEVNB NOVINE

Preveo Aleksandar L SPASIĆ

| (RVENOKOŽAC
vencćija koje je samo društvo počelo da odbacuje, Oni: su'
pomogli da se „likvidira“ ~askoral između ogromnih blaga
nacije i njenog morala uzdržavanja. Poslednje koleno ble-'
dolikih bili su neo-humonisti, koji su mestali u. donkihot= ·
skom pokušaju da ponovo utvrđe stare. vrednosti. Eliot je.
napustio rodnu zemlju, dok je nekoliko bledolikih koji su
uspeli :da opstanu kod kuće, prihvatilo akademske ili. čak
neke „više“ i relativno nepopulame forme pisanja. Ali ro-
mansijeri, koji kontrolišu glavni drum književnosti, bili su
i·još su, skoro svi crvenolcošci, rođeni za vigvam, ,

„” Sada crvenokošci upravljaju situacijom i književni ži-
vot Amerike. retko je kađa bio tako oskudan u. intelektu-
alnoj moći. Politički interesi, upoznati tridesetih godina ovog:
veka, nisu samo ojačali njihov položaj, već, takođe, izneli
njihove najSore tendencije, jer efekt popularnih političkih
verovanja našeg vremena morao je da uveća njihovu ne-
trpeljivost prema idejama, potkrepi popuštanje menila i oza-
koni nastojanje da se načini sporazum sa polu-pismenom

to je.ostavila po strani. Hoće

   

                                                                      

   

 

   

  

   

   

                

  

 

se Đurić prilikom iznošenja
svog slava služi uvređama, fe

škim rečima i proročanstvima

šta će nemačkakritika o čemu
misliti. (Uvređe su obično znak
slabosti i nepoverenia u SsOD-

 stvene argumente.) Đurića će

zanimati, što je i mene izne-

nadilo (prijatno, vrlo prijatno)
da je prva reakcija za Koju
samsaznao došla iz Lonđona,

i đa na prvo mesto stavlja. pe
sme Simovića (naročito „Male
države“) i Cekovića, pre osta-

lih, koji su kođ nas afirm/;a-
niii i poznafiji. e

Moram da ispravim i dve ne
tačno iznete činjenice. Knjiga

nije izišla u Demokra{fskoi,ne
go Feđeraflivnoj Republici Ne

mačkoi. I ne radi se uopšte O
antologiji (ko je, gđe i kada
govorio o antologiji?) nego O

zbirci. čiji predgovor doslov- .  .

no počinje rečima: „Ni u kom

slučaju ovu rukovet mlađe ju.
goslovenskelirike ne treba tre
iirafi kao antologiju...“ a da-

lje u predgovoru naglašavam

| VOJIN #BLIC  
Ne damo vam

e • ı

umriieli
(„Zora“,' Zagreb 1961)

Namera. je bila — đa se
napiše Knjiga — dokume>
nat koji će sačuvati u se
ćanju, oživotvoriti u živoj
reči, osmisliti u liternom
obliku jeđan trenutak ili
više njih, rojeve asocijaci-
ja i događajai ljudskih
sudbina zalutalih i izgub-
ljenih u. katakombama i
na bespućima jednog mi-
nulog ali | nezaboravnog
vremena. Vojin delić se
koristio mnogobrojnim
člancima, movinskim ves
tima i oglasima,” pričanji-
ma, sećanjima — da bi na~
pisao, „Ne damo vam u-
mrijeti“, zapise o onima
koji su ostali — ili zauvek
smireni i mrtvi ili nesta-
li, i još — zapise o onima
koji se pronaiazei naja- ~
ze, u Sslobođi, posle toliko
prohujalih nesreća i đan#
i godina i wuzaludnih na.
đanja i meutešnih snova,
i, na kraju, zapise o he-
Yojima koji sa pomalo u-
morni i tužni i tihi dok se
vraćaju zavičajima, „tamo
sđe šu im «ostala „de-
tinjstva i mlađosti i tamo
— gđe nema onih sa Ko
jima su, zajedničkim lju-
bavima i brigama, voleli
i mrzeli život i sve ono
drugo, intimno i, posebno.
Ti su trenuci, kao ođ-

lomci đetinjstva i mlado»
sti, kao prekinuti razgovo-
ri, kao „5vet mutne „boje.
'tuga i plača“, kao Susreti —
sa zavičajima, To su priče
o onima Kojih više mema,
koji su zauvek smirenmi u
ratnim đanima i pustoši-
ma ili koji su zaluta!i i iz-

gubljeni i koji još uvek

traže, po godinama i đa-
tumima i po Tlegenđama,
svoji put i svoj dom, Osta=–

ju još pogleđi uprfi vw ne-
izvesnost, da se vrate u
ratu nestali, da «dođu iz
straha i nigđine. Tvo, to
je bio vojnik revolucije, &

7

sađa samo spomenik, neg-

de u ko zna kom kraju,
bez imena i znaka To je
zov krvi i „svojevrsna ig-
ra snoviđenja“. Vojin Je:
lić priča o ratniku Koji
ide u zavičaj, o ratpičkom

srcu, koje je puno tuge i
nemirnih „siućenja, Tu,

gde se rođio, nemn mno-
gih dragih, nema drugo-
va i prijatelja, ni zelemih

 Nivađa i visokih gnezđa u
drveću, Zato se „dešava,
dešavalo se, u onim prvim

'danima u slobođi, da vam
„heroj priča i o osjećanju
stiđa“, Olovka i mnovinar-
ska. beležnica pričaju o po

beđniku: sa ožiljcima bo

telu i u duši, sa ranama
' preboljenim i omim dru-

| gim —:još ne odbolovanim.

Sve uokolo podseća na O-

no što se već dogodilo, &

heroj umorno pita m sebi,

pred sobom, sam: boznaješ

li moju wiicu, moju kuću,

poznaješ li selo pođ pla-
ninom, poznaješ li pntoke

i divađe, je si li lovino pti-
e unašim livađama? Se-

ćaš li se, druže, sećaš li”
se! Sam si, iako si pobed-
nik, sam, u zavičaju.Onaj
stari svet već je izgoreo.

O tome priča Vojin Jelić

u Knjizi „Ne đamo vam U-

mrijeti“. O narodu, o hnji-

govim bezimenim heroji-

ma, O onima koji su mrt-

vi, o onima kojih nema

jer su izgubljeni, i o na-

đenim:; svi su oni „ljudi u

prozivci vremena“, Pisac

je želeo đa se to ne zabo-

ravi, da bude zaheleženo
i jasno i sačuvano i pro-

vereno, to — o zločinima,
1 o poštenju, o herojstvu

i o patnji, o strađanin i O

lepoti u strađanju, To je
o vođama, mutnim i Kkrva-

vim, o Sutjesci i Zelengo-

Ti, o Goranu i o šumama

koje se obnavliaju svakoga

proleća. I vođe kađ nađo-

đu, 8&a prolećem i u buji-

cama, ne daiu da se to
zaboravi. Ne đaju mrtvima

đa buđn mrtvi. Oni Koji su

izgubljeni — uvek „mogu

da pogleđaju u dom svoj.
Još uvek krv peva u Sse-
ćanjima. (R. V.)

eeeneenniiiaımm————

MOMČILO ĐERROVIĆ

Koje
(Grafički zavod — Titogard,

1961)

Ova. knjiga stihova; sa.
pretencioznim naslovom ko

ji sugerira odgovore na
bezbroj neuhvatljivih i za-

mršenih pitanja _o životu i

smislu življenja, ima svo"

ju vrednost i po mnogim

svojim osobinama se iz

dvaja ođ đrugih pesnič-

kih zbirki koje su se po-

javile nm poslednje vreme.

 

Ne upuštajući se u đetalj-

niju analizu Đerkovićevih .

međitacija i bez pretenzi-

ja đa presuđimo Koliko su

njegova mapažanja ' tačna, ·

želimo. ovom prilikom da.

istaknemo pesničku dosled:”

nost koja, knjigu „Ko je

to Žživot* predstavlja Kao

 

"loživot

celovit" i sigdraji \ možaik
lirskih'detalja i opservaci-
Ja.Derković nim seroepre-
zentovao više Kao pesnik
Sa određenim “stavovimn,
koji govori sa određenih
pozicija, a manje kao en-
tuzijasta, manje kao ver-
lenovski tragač za rečima,
melodijom i bojama. Nje-
gove pesme ne obiluju pra
skavim, svetlećim meta-
forama, ali mi imamo raz»
loga da verujemo u nji- .
hovu iskrenost i, autentič-
nost,

Kroz celu zbirku struji

pesnikova prostođušnost i

nesebičnost, Pošavši sa na-

merom da sam otkrije i

pronađe neke nove kom-
ponente, on u pesmi „O-
pravđanje“ đaje „odgovor
za svoje eventualne neus-
pehe na Ovom putu:
A tražim svoje reči
i ne nalazim ih, uvek

mogu da liče na neke

đruge
ko zna gđe izrečene.

Nekoliko pesama iz cik»

lusa „Pesme Jjubve“, maj»

lepši su prilozi u Knjizi.

To su tople, poetske ref-

leksije, koje ostavljaju

trag u čitaocima i koje se

pamte kad se korice 5klo-

verujemo. (P. P.)

nostnost“ (Milorad Pavić:

ANDRLKO VULETIC

'Gramatka ili
 progonsivo

(„Syjetlost“, Sarajevo 1961)
. Bb e

Slučaj Anđelka Vuletića
zaslužuje pažnju: prva nje.
gova zbirka stihova, „Gra»

matika ili progonstvo“, por
žnjela je gotovo jednođuš-
nu pohvalu kritike ičita>
laca, Ona, međutim, nije i
prva NKkhnjiga ovog mladog

autora; ranije mu je ObD-
javijen roman „Gorko5Um-
ce“.
Čime se izdvaja Vuleti-

čev pokušaj, šta nam do-
nosi svoje i novo, kakve

5u „mu mamjere? Ako ima

novine, a ima je, ona ni
u kom slučaju nije u a-

fektiranoj nadrealističkoj

razuzđanosti, kako se to

priviđalo jednom &#nienom

Đrzometnom prikazivaču,

koji je to svoje priviđenje

njoj pripisao, u manjak i

pokuđu, već najprije u e»

jementarnom, . izvornom,
nagonskom osjećanju jezi-

ka i njegovih skrivenih,
zapretanih sila iz kojih O-

vai pjesnik izvlači silinu

svoje pjesme, njem raspo-

jasani zvuk igre i duho-
vitosti, a takođe i đuhov-

nosti koja ne zabavlja. Rao

' njegov ranije lako otpi-

sani roman, sav Frozničav,

snoviđovan: i briđak od
upailjenme · jezičke ~ Žžestine,.
tako i ovaj pjesnički je-
vzik — došao sa dobrih sta-

rih hercegovačkih vrela —

u vilovitom, Takosanom ta-

sanju donosi i pronosi
svoje šŠšareno blago satka-

no od mudrih doskočica,
poskočica, jezgrovitih iz»
reka i ostalih muaistorija,
vratolomne bpjesničke vje-
štine da bi, na dnu, iz-
rekao jeđan bol, onaj sve»

opšti bol od kojeg nema
izbjega ni utoka. Iz svije-
ta ređa i priviđa pjesnik
se otisnuo wu, svijet pjes-

me u kome je bol snošlji»

vije i ravnopravno razdj~»
jeljen na jeđnake dijelo»
ve: jedno tebi —  đrugo
meni! Za Vuljetića je sve
drugo prijatna, dđokona
obmana "osim , strađanja
kome smo izloženi preko
naše volje i .jeđina istina
smrt kojoj idemo mu su-
stet, a pjesniku je đduž-

nost da gleda istini u O»
či bez patetike, cvilienjia i
samosažalovke koja udara
u sentimentalne Žice. Bi-
jedna bolećivost međostoj-
na je živofau Moji smo
izgnani! Prihvatajući život
po vlastitom (đocnijem)

izboru, pjesnik prihvata i

ljudsku poziciju; prkos! O-

tuđa inadžijska igra na TU

bu glasne svijesti koja ne-

će da ustukne pred jačim

od sebe, otud kreveljenje
i grč porugei kađ se pla-
če, kad je sve” jasno i ka-
sno đa se neštoizmijeni.
U Vuletićevoj poeziji smje

„njuju se bolna samosvi-

jest i svijest o
\stiusveopštu prolaznost

to prognano-

i trošnost 5% necobuzdanom

igrom, plesom i bahanali-

_ jamariječi kojima se čov-
jek Mspravljuje na noge i
odgovara smijehom na sve

_ svoje neumitne maloće i

nu,prezrevši.
međuvreme-

S gramatiku

i gramatike svakodnevnog

ranjivosti. '
     

~ konformizma i komodđdite-

ta, čovjek igra svoj život

i po slobođnom nađahnuću

traži, privremeno, nekakav

ishod. Dok traje igra i Za-

bava, pjesnik luta od jeđ-

medodrugemogućnosti

raju, kao i   
• RL OR

pravila gramatičkog skla-

njanja, odbacio. Jedino Šia

je ostalo kao proplamkšai

mađe jeste ljubav + biti

ili voljeti — i njoj je DO-

darena jedina pažnja. Biti

pjesnik znači biti poslanik

istine, odđricateli zabluda,

demasker laži i malogra-

đanskih ugođaja, znači me

pristajati na Kratkotrajne

stanke i sastanke koji 5u

varka i dđraškanje na sam.

Ako je ičim ova poezija

pređusrela čitaočevu Da-

žnju biće baš tom hrabro-

Sšću da po ko zna Koji put

kaže golu istinu i,đa ne

uzmakne u svoje male Ppri-

vatne intime.

Jeđar i sočan jezik -- do

bra osnova ove poezije —

često je i pretjeranost po

kojoj se ona istovremeno

i pamti i zaboravlja. Pam-

ti svojim bljeskom, zabo-

ravlja rastućim zvukom u

kome često mema mjere

i khađ se tačno za kad

prestaje lakrđija da bi za

počelo suđenje, islijeđenje

i kazna. Lak na.riječi, pri

rođan i vješt u „mezanju

slike, Vuletić kao da no-

šen tom. silom zaboravlja

što mu je reći pa kaže vi-

še ili manje od onoga ŠtD

bi imao ili trebalo da ka-

že. Često su mane i Vrli-

ne ove poezije. u neposred-

mom,susjedstvu, Ali sutra,
  kad sredi svoje uzbuđenj  

ju pjesmu, izvjesno je da

ćemo dobiti još jedno Nno-

vo, obnovljeno, maraslo, a

nikako ponovljeno i uma-

njeno, lice jeđne poezije

koja se u „Gramatici ili

progonstvu“ ozbilino pro-

kazala, (HR. T).

GREAM GRIN

Gubave (duše

(„Mlado pokolenje“,  Beo-
građ 1961; prevela Ljerka

Rađović)

Večinu svojih romana
Grin je Koristio za pole-
misanje sa samim sobom,

za rasterećivanje neuroza
stečenih još u detinjstvu.
Istovremeno roman „Guba-

ve duše“ označava povra-
tak temama. sa početka
njegove stvaralačke delat-
nosti takozvanim — Kkato-
ličkim „romanima. Ovoga
puta, utapanje wu. religiju

 

mudrački zaobli svo-”

 

kao rešenje emocionalnih i

psiholoških problema +—

pretrpelo je oštru osuđu.

Pokatoličeni protestani, pi ·

sac Se ponovo latio reša-

vanja pitanja: na Woji na“

čin osmisliti ljudsko živ-
ljenje i kakvu ulogu u tom

osmišljavanju igra preligi-

ja. Odgovor ni ovog puta.
pisac neće naći. Slava? —

pita se Grin. Glavnom ju“
naku Keriju, pošto iju je,

postigao, izgleđa besmisle=

na. Poslovni uspeh? Ker

sa ođbacuje. Umetničko
stvaralaštvo? Keri, koji

nosi Grinove. autobiograf-
ske crte odgovara nam:

„Izgleda pomalo neprilično

da čovek građi crkvu a ne
veruje u boga“. Otuđa je

stvaralaštvo ovog intelek"

tvalca lišeno iđejnog smi

sla, Njegovo raspinjanjie
između vere i bezvere na

momente doseže intenzitet

karamazovske dileme. Ke»

ri napušta sve što ie đo-

veo u sumnju da bi se

povukao u azil za gubav-

ce, u sređištu Afrike. .

Traganje za rešenjem e--·
mocionalnih i psiholoških .

problema, prilagođavanje da ·

leko manje razvijenim ći»
vilizacijama — javlja se 5a

romantizmom,ali tek u de

Uma Džozefa Ronrađa do-

stiže punu estetsku afir-

maciju. I Grin se koristi

ovim motivom da bi skep~+

tično ukazao na neurotič-

nu otuđenost SVOg fragič-

nog junaka. Keri usređ le-

prozarijuma kao đa poste-

peno stiče mir, priviđno na

lazi smisno življenja u gra

đenju bolnice za gubave.

Cini se đa je niegovo DO»

vlačenie n džunpMu imnak bt

lo celishodno. Note. ri

vidno... smirenie -posln?ice.

piscu đa pođvuče svu bes-
mislenost Keriieve smrti,

Pisac kao da svesno po-

redi svoje ličnosti sa pre-

zdravelim gubavcima. ILe-

proznima je bolest rnzjela

telo i — osakatija du Me

riju, Rikeru, Parkinsonu,

doktor Kolenu . gubave su

duše. „Besmisleno..“ — ša

puće Keri umijruči „SVe
je besmisleno“. — Mao da
nam poručuie Grin ovim

romanom. Besmisleni su

Kerijevo življenje i stva-

ralaštvo, besmisleni njesn
vo bekstvo i smrt, k

Uticaj žurnalistike- kojom
Se Grin nekad bavio OfOr>

mio je karakteristićan vid
dijaloga: kratak do šMWrto>.
sti, pa ipak obogaćen me-

taforama,. Monolozi i dijajo
zi su i u ovom „romanu
primarno stvaraočevo oru-

de sa kojim on oblikuje
svoju umetničku prozu Q
vo delo ostavlia opor. u-

kus beznađa ·'kojim je im-

pregnjrana atmosfera u ko
. joj se odigrava hemingve»
jevski· zgusnuta,. inamična
radnja, (D, T.)

i aaaagaa
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trebalo počeliknjiževnosti koja je svojevremeno privu-

 

dđa sam se prilikom izbora

rukovodio svojim ličnim lite-

rarnim simpatijama, mogućno

_ stima prevoda uz zadržavanje
ritma i rima i željom da knji-
ga buđe jedinstveno kompono

vana celina. Priznajem da Dra
gomir Đurić sve to nije mogao

znati, ako inkriminisanu knji-

gu nije imao u rukama? Ali
zašto beleškariti na osnovu je-
dne jeđine beleške? Zarto ni-
je čćorbine čorbe čorba?

IvanIVANJI
 

Nekoliko primedba
na prikaz

- „Makedonske
kniiževnosti“

Druže uredniče,

U toplo napisanomprikazu
URknjige „Mabedonska Književ-

 

„Kontinnuitet koji se jasno sa-

gleđava“, „Književne novi-

ne“, br. 164 od 9. II 1962), a-

utoru prikaza promakle su se ·
neke pogreške na koje želim

ukazati.
Posle opšteg prikaza knji-

ge, u osvrtu na pojedine pri-
Joge, autor je, govoreći o pri-
logu „Ohridska književna ško-

la” i'o aluzijama koje nosi u
sebi spis monaha “'Hrabra, 4
odnose se ma „onovremena

politička zbivanja u Samilo-
voj državi“, pogrešio uloliko
io je, na dva mesfa, spome-
nuo ime cara Samuila, a ire-.,

_balo je spomenufi ime cara,
Simeona, za čije su vladavine
živeli i Kliment Ohridski i
monah Hrabr(otprilike čišav
vek pre Samuila!').
U osvrtu na moj rad ,„O

makedonskoj narodnoj knji-
 Ževnosti“, autor prikaza je u,
činio neke primeđbe i pogre-
šŠkeNe mogu prihvafit' p“imed
bu aulora prikaza da je pre-

 Bled makedonske narodne

razgledđanjem „epske poezije
(tobož radi dobijanja Kkonti-

 mnujteta sa Ssrednjovekovnom
| pisanom makeđonskom knjiže

vnošću), kada se zna da je re
dovna pojava au ovakvim pre-
gledima da se počinje razgle-
danjem lirske poez'jz, koja je,
uostalom, starija i od svake
pisane književnosti kod Juž-
nih Slovena. — Čini mi se da
sam moflivu otmice u ma-
kedđonskoj marodnoj Kknjižev-
nosti dao dovoljno opravđano
prvo mesto u r?zgyleđanju mo
liva, jer se radi o pojavi ve-
oma čestoj u narodnom životu .
u prošloti, o kojoj je narod
rado pevao, n

Htieo bih da, shvatim. kao
običnu omašku' zahtev autora,
prikaza, đa je „irebalo mo-"
žda istaći pored ostalog i o-
naj lep motiv ohridske narod-
ne pesme na temu: „devojka,
i konj momački“, koju ima i
Vuk u nekoliko varijanata i

kla Puškina“.
Ako se aluzija autora prika>

za odnosi ma poznatu make-
donsku narodnu pesmu „Bilja,
na platno beleše“, onda je
pogrešno „uvršćuje u grupu
pesama sa molivom Vukove
„Djevojka i komi momački“
(Vuk, K, 407, 408), jer se radi
o različitim „motivima,
u Vukovim pesmama i „oh-
ridskoj“, koja je, uzgređ budi
rečeno, najmanje ohridska, i
o kojoj je bilo reči u mome
prilogu (str. 36). I još nešto,
'Pogrešno. je autor prikaza po-
vezao „Puškimov interes sa
odnosnom Vukovom pesmom
jer. Puškina „svojevremeno
nije privukla Vukova
„Djevojka i konji momačžki“,
nego je Puškina privukla mj-~·
stifikanija Prospera Merimea,
„Konj“, koja, opel, ima sa-
Bvim drugi mokfiv od
mofiva Vukove „Djevojka i
konj momački“,
Haralampije POLENAKOVIĆ.

9.



  

- KRITERIJUMI
U ZABAVNOJ

MUZICI
| Zabavna muzika je dobila,
istakmuto mesto u našem su
vremenom, životu. Značaj
mjene uloge. rctko ko podce

mjuje. Malo ko se prema
njoj odnosi sa nžpodaštava~
tvanjom, ili proz:rom, Niko

je više ne cdbacuje lzao su~
tvišan i nepotroebam »b:d, zaba
te, ograničem islključioo na
jedan deo naše, muzički sko
To potpuno weobrazovame,
omladine i izvostam, broj nje
nih profjestonaln:h, ili polu~
profesionaln:h, zamzsonih, po
klonka. Nju više me meg:ra,
ju ni naši maj:stalonutiji ma
zički stručnjaci, ističući d4
je oma potrebna kao jedma
vrsta razonode i lake zaba
te. Zabavna muzika ne su
mo da je kod nas stella
pravo ma postojanje, peć se
zbog sve bećeg imtcresova-
mja žao, nju i zbog politike
izvesnih kulturnAh, instituci
ja koje idu ma Yuku njenoj
sve većoj popularnosti, ali
me vođe dovoljno računa O
njemomlwalitoetu, iz dana u
dan smanjuje interesovanje

za ožbiljnu, muzilou, pa ona

ozbiljno preti da ugrozi mje
nu buduću sudbu.
Međutim, sa cvim, pravom

na ŽžvDot i sa ovakvom, in-
tem»ivnožšu života zabuvme

muzil:e jabija se mekoliko
problema. Ti problomi iz

dana u dam postaju 5Uce u~
padljiviji, a owi koji su maj
odgovorniji za rast, razvoj i

kvalitet „zabuvbme moTmuzi?
kao d» ih ne pr:mz?ćuju ili

ne daju dd se vidi da o nji-

ma razmižijaju. Mmorostru-
ke monigyestacije tih proble

ma svod» se ma popuštanje

nisk:m zahtevima moalogra,-

đonskog wlkvsn, ana nažbanal
mdje iž'vljavam/o avozdouman

skih sldomosti i strasti, ma

popuštanje pred mavalom

nedđarovitosti i nculnvsa, mi

potpumo ocdsustoo svalcg

kriterijuma. Mad noevor:mo

obo mžsl'mo mn moš zabav-

mo-muzički prosck, jer je

dispropore'žja izmzđu oliči

ne koalitetnon i neT:valitet~

mor tolika da ono što vrcdi

vrlo malo utiče čak i ma TO

sečnu brodnost onoga što s?

đoanaš kod mas Kkno znbavna

muzkn trot'ra i |-ms:Fa.

Naši „zabavni“ miuuz:čaYi

ne ogran"čavaju se samo m#

podražavanje, već pr:bera-

tvaju i wvozu strome Tobe

sumnjivog Puwalitota, u pT-

pom, ređu ital'jams!:e. Forti-

lomanija, 2vezdomnniža, ko:x

certomanija uzeli su viče

mego maha. Svemu tome

štampa, a narožito radžo, da

ju svoju boezrez?oYon pcdr-

šku, vodeći vrlo malo Ya-

čuna o Kkvalitotu onoga O

čemu pišu ili što emituju.

Na rađiju slušamo sve čoš-

' će nekvalitetma promemangu–

nja i medarovito bezbro,no

variramje i podražavnmje tu,

đih i stranih uzora koji su

čudnim putevima stol:li pra

vo ma slavu. Sve to muzič-

ko neđuhovito siv:lo is?YO0

vamo je i „osmišliomo“ jezi-

tom bamalmih, sladunmjavih

poluistinn i lažno liupkcm

malograđanskom id'ličnoš-

ću kroz snevamje o kućici u

cveću. Laka muzika i „još

lale reči“, kako ih je pre

izvesnog broemema, pišući O

stičnom, problomu, „mazbDao

T. Ladđam, svoe izrazitije po-

staju stecište potpumong n?-

altusa, stup'dne metalemtio*

vamosti i dol:az jednog čud

mog konformzma u ovoj ob

lasti našeg zabavnog žipota.

Zato bi u cvoj situaciji ni

skog kvaliteta post"vljanje

strogih: kriterijuma bio jrdi

ni način, da se kvaltet koli-

ko toliko poveća. Nemudro

bi bilo pribegev"ti. ogrami-

čavanju i suzbijanju Šširc-

nja zabavne mužz'ke. Ali tre

ba početi voditi Yačuma O

me?Ti.
Pošto, na žalost, apeli, pi-

sma i komentari muzičkih

stručnjal o potrebi šire am,

gažovanosti omladime u o7-

biljnom, muzičkom životu,

zabeleženi ma tob.nslm

stranicama ili zapismicima

sa sastonaka i savetovanja,

ostaju glas vapijućeg u pu-

stinii opon nažen konformi-

stičkon lakozabavnon i 202

zdomanijskon muzičkog ne-

Kkoaliteta. amo bi bilo stro

žijim, kriterijum”m"n (maYo-

čito na Yndio stomšcama, je?”

one imnju majviše udela u

stvaranju i vaspitanju, mu

zičkoo mla) i sabesniim

sastevlinnmjem, emčžsija omo-~

gučiti da zmbovmna

|

moziPa,

koju trrbn megovnt! i Ya0!-

jatfi nobnemne ispod okri?jay

mo!nornfanske banalnosti i

neukusad.
Dušan PUVAČIĆ

Šta će De{an

kad je bezidejan

SUDBINA
JEDNOG
RAZUMA
Viđi seriju

„ROMLDSKI PISCI“

pod Sterija

Baš kulturni živo“ s vremena na vreme
zapl'usne falas nydjbudn:ka. Jedan

: od nžih, Dežan Đurković, izd-šno Lor:>
steći stranice revije „Danas“, „solio“ Ze pa~
met svima redom, delio zvrčke i bubotkc i 8

đesny i s leva, „poučavao“ (i sim se p:i-
učavao) sve od ređa Š'a je pozor:šte, ša
je scena, šta gluma i š'a režija; š'a dje
drama, Š'a je ira:edlja a Šita home"Ga i.
ne slu'eći da će sam dosmneti.nu kom:čan
položaj, TI na'zad je, taky boreži se, izbo-

ro isvoj dan: elem, dobio. “e prilizu di
pokaže i đokaže svo'e „rnan/e“ koko sve
ne bi ostalo samo na grlatim rečma i vi-
cevima, jer vic je jedno a umefnost ne-
šio sasvim dugo. Tu izdaščnu uslugu uči-
milo mu Je Jugoslovensky dramsko Drzo-

riše, smatra'ući verovaino dy neo od
svog stečenog ugledna i renomen može bez
opasnosfi dy inveztira i u jednu avan'u-

vricow i da će staro svoje ime sačuvati i

\ šta se desilo? Potvrđila se stara iz-

reka: lakše je Kvocati nego, nositi. Onaj
koi je odrzo grlo vičući i napađajući (a to
je bio i način da se kod osoba slabih ne-

vrava i osetljivih na viku ali neose”ljivih

za vrednost neš:o i za sebe prigrabi: me-

sto u wre:ničkom save'u (!) „Ava”a-fil-
ma“ i režija (!) u Jugoslovenskom dram-

skom pozorištu) poknzao je rotruni nedo-

· statak smisla, ia!en“a, ređifel'ske inven~

ele i sluha za litera'uru. Nov'nnarisan'e

niže isto što i s'varan”e. Šatrovnčko-fr-jer

ska vickavost nije dovoljna za 7eZnu kre-

- acifu, Još mane za Zednog viče-dmenzi-

· onalnog Ženea, Gde je ostala ona pom-

pezna samouve”cnost, ona ša-žw Wwob:a-

žen» nsdmoći duha, ona znapa'iiva šatro~

dmhovitost koja ie neobuzđano izb'falna iz

teks'ova Desna Đurkovića? Ništa od sve-

ga. Ček ni čulo đa oseti i oceni k-kav e

dramski tekst Žencov, koliko teži drzm-

ski i literarno. kako može da se pos'avi

ma scenu. Onaj ko je imao vremena 78

gublžente da prisus'vu'e ovoj predstavi i-

mao je mučan u“fsak kao đa je s'om pro

valio w šatra zvonkih i više-zvučnihp9or=

je od njih ostal

   
: na. Može se zamisliti šta

Sfo Lake i tanane borđure

slice i humorne neđoumi»

rapava i BONOlIHUra La

1 i neukog poče:ni .

ŠVaEaou nezrelosti i početn štvu, ne=

ukosti i noznanfa, neno u ne*alentu, od»

sus"vu čula za literaturu. u dđefektrom me

dostatku ume“n'čke invenoije. A to je

stvar kofa ne može đa 5eČ popravi, te» je u

interesu i renmomea ko?e uživa Juyoslovc#,

sko drpershko pozorište i wžteđe jzlišn'h a

ogromn'h izdataka Ga Se iz OVOE neuspne~

ha, koji mninm merni da nredđnupre3e ia 0

Wei Mramski iaTen'i MRahkvi sv Lii”am%

Wrstić i Marija, Crnobnri, izvuk" prirodđ-

ne i nem'novne konsekv"Ce. Skepo-ens

javme fribinme ne mogu biti pozorn'ca ra

nemko i neđa”rnvifto nvežbevone ili ske»

ročito s*srmal? ižiyl'avam'e Totruny

išeno duha i bčo kakve, avaj! pa ipo»

gorišne invenci/e!

"Takav luksuz n8ša vajednica još nije

a stanju sebi da dozvoli.

Zoran GLUŠČEVIĆ,

literarne dvosmi
ce izpužvala je

posle propalog irleta,

Bana

appear |
ZA STVARALAČKE ODNOS
PREMA LITERATUII

Nastavak sa 1.

onđe gde ga je naznač:o profesor
Đurić: usmenu anketu pretvoriti
u pismenu na tai nač'n što bi se

istovremeno proširio krug anke-
tiran:h. ·

Profesor Rađovan Lalić izneo

je đa je po njegovom mišljenju
čitavu diskusiju trebalo pokrenu>

ti u fakulteskom savetu, a ne u

samoj javnosti, mada zajedno sa

predstavnicima javnosti. Ova bi

primedba bila na svom mestu da

je sam Savet Filološkog fakulteta

osećco potrebu ili suger:sno ta-

kvu jednu diskusn'ju, pa mu onda

neko iz javnosti preoteo tu jidoju.

Ovaxo. kao jedna ustanova ili u-

pravni odnosno društveni organ

te ustanove dozvoli da se ta u-

stanova prosto zaguši od nagomi~-

lanih i nerešenih ili krivo reše=

nih problema, usled čega postoziu

sve vidljiviji znaci njene opšte

stagnacije, onda ne vid:m zašto

bi neko drugi sa strane pribegn=>

vao tal:vom načmu orgrnizovania

diskusije kakvu je predlzmao pro-

fesor Lalić. Osma toga, alo se O-

pravdeno mogu saviti zamerke

da organizatori n:su pozvali na

razgovor” n'z ljudi koje je trebalo

pozvati, pitam se da li bi fahul-
tetshe vlasti bile dovolino širo-

kogrude prema našoj kulturnoj

javnosti i koga bi sve iz te jav-

nosti pozvale na diskusiju? Ni

najmanje ne treba sumnicti da

bi taj sastanak bio jaloviji od

bilo kog sastanka koji bi se orga-

nizovao inicijativom iz kulturne

javnosti.

Pošto je urednik „Dela“ Muha>

rem Perv:ć izneo motive kojim

su se on i redakcija časopisa ru>

kovodili pokrećući ovu diskusiju,

odbacivši izvesne insinuacije, mo-

gla je početi prava diskusija.

Profesor Dragoliub Pavlović

zalagao se da se u toku d'skus"hie

pravi razlika između subiekt'vnih

slabosti i objiektivnih teškoća sa

kojima se Pilosofski fakultet ne>

proekidno bori. On je s pravom

naglasio da su egzaktne i tehni-

čke nauke favorizovane u odno-

su na humanističke i da se zato

najveći deo darovit:h matursnzita

upisuje na te fakultete, dok se nn

Pilcsofsi fakultet upisuje ono

što ostane kad se Upis izvrši na

drugim fakultetima. Ako se tome

doda da živimo u epohi g'gant=

skog procvata prirodnih nauka,

sasvim je razumljivo što se VeCI-

na omladine opredeljuje za pri-

rodno-naučni a najmanje za hu-

manistički smer. U ostvari, i fa-

kultet je, takav kakav je. dobrim

delom žrtva takv» jedne situacije
na koju on zaista beznačajno mo-

že da utiče u pozitivnom smeru.

Tako niko od učesnika diskusije

strane

nije dublje zalazio u ove prob!e-

me, koje je samo skicirao profe>

sor Pavlović. ostaje van svake

sumnje đa jedan od bitnih uzro-

ka za sadašnje stanje naših hu-

manističkih nauka i fakulteta na

kojima se one izučavaiu leži vam
njih, u našoj opštoj kulturnoj kon

stelaciji.

Nepobitna je činjenica da u eri

ogromn=gz razvoia egzaktnih na-

ul:a dolazi baš kod omladine do

opadanja interesa za humanisti-

čke nmsuke i da nikakvi uspesi i

poctignuća na literarmnom planu

nisu u stanju, sami po sebi, da

preokrenu pravac tog interesova–

nja, a jedan je od razloga taj što

polje prirodnih i egzahktnih nau-

ka ima na raspolageniu Sskcco

neiserpne prostore praktične pri-

mene, dok je literarno i umetni-

čko stvaralaštvo oduvek ograni-
čeno samo na uzak krug dcsrovi-

tih. Problem nesrazmere između

egzaiitn'ih nauka i humzm'ore, ka-

ko u subjektivnom interesovonju
teko i u mogućnost'ma objekt'v~

ne pr:rcde, morao bi da se rešava

istovremeno na više planova. Ko-

liko ja mogu da vidim, sve bi

trebalo da počne još u srednjoj

školi. Tu još morala bi se ins'sti-

rati na srezmeri između prirod-

no-naužne i humanističke nasta-

ve i obrazovanja, na coelovitom a

ne jednostranom formiranju uže>

nika. U krajnjoj liniji, problem

se postavlia i pedagoški. Scsv:m

je razumljivo. s druge strane. đa

su fakultebi presudon fcltor u

stvaraniu srednjoškolskog nastav

nog kađra i da nivo fakultetske

nastave zavisi u prvom redu od

kadrovske politike koja se vodi

na fakultetima. A kakva je do

sada bila ta pol:tika?

Pre nego što se prešlo na tu te-

mu u diskusiji, imao se utisak

kao da se sva p:tanja i svi pro-

blemi. od kojih neki ni najmomje

nisu za ignor'sanie, nabacuju sa-

mo da bi se što đuže izbeglo ovo

centralno pitkmnje. Pa i kad se

prešlo na njega, kad ga više nije

bilo mogučno zaobilaziti, imao se

utisak kao da su se sastala dva

tabora, jedni da napadaju a dru-

gi da se pošto-poto brame ne VO=

deči računa ko je stvarno u pra>

vu. Ipak, činjenice koje su izne-

sene uzgred i radi ilustracije go>

vore da su „napadači“ bili mnogo

više u pravu. To, razume se, he

znači da ne treba sagledati i dru=

gu siranu problema bez obzira

na to što su nju potrgli univer-

zitetski nastavnici kao svoj ođ-

brambeni štit da bi se njime po-

krile ili učinile drugorazrednim

sve subjektivne slabosti i greške

profesora univerz:iieta obelođanie

ne u kadrovskoj politici katedri.

U toku diskusije iskristalisnla

su se dva mišljenja o pitanjima

stvaranja naučnog podmlafka na

katedrama za književnost beo-

gradskog univerziteta. Prema jed-

nom ivrđenju, koje u izvesnoj

meri n'su mogli neg:'rati ni pred-

stavnici univerziteta, beogradske

katedre za književnost stoje veo-

ma slabo u pogledu mladih na-

učnih kadrova. Šta više, jedan od

otvorenijih i ekstremnijih kriti-

čara kadrovske politike na Unć-

verzitetu stavio je pod udar kri-

tike ne samo sadašnji naučni pod

mladđak, nego i same ncsloce ka-

tedri u njihovom profesorskom

sastavu. I zaista, ne može se po-

reči činjen'ca da na našim kate-

drama za kniiževncst osnovni ton

i boju daju ljudi koji uopšte ne-

vr ılu smisla, talenta i sluha za

književnost, Kod nes još uvek

preovlađuje mišljenje među uni-

verzitets!:im profesorima književ-

ncoti, uključuiući i mncge od o-

nih koji su prisustvovali ovom ra

zgovoru, da za stručno i maučno

bavljenje književnošću uopšte ni-

je potreban neki posebon sm:sco

za literaturu. jedon ž“vi i prijem-

čivi senzibilitet koji omogućuje

prisan kontakt sa literarnom mn-

terijom. Ne, to niko ne postavila

kao uslov. Umesto toa, potrebna

ie semo izvesna priliežnost i mat~

ljivost u redu, ovlađ:vamje po-

močnom naučnom literaturom i iz
vežbanost u praktičnoj man:pu>

Jlaciti tesvom aparaturom. Potre=-

ban je ne talenat, nego znnmje,

a znanje će steći onaj ko je spre-

man da saf:ma svakodnevno scdi

u seminpe~'ma i bibliotekama, čita

šta su drusi nrmisali i o vešto

sažima u kcempilacije ili na o-

snovu toga šta su drugi rekli i

nap'sali s'stematizujie svoje su-

dove o književnim pojavama.

Praktično, tu uopšte nema mesta

za stvaralački cdnos prema lite-

raturi. Jesno je da su ovzri:va

shvatanja i ovakva praksa postale

busije za medđiokritete i da naše

katedre vrve od ljudi koji bi sa

istim pravom, istim uspehom i i-

st'm rezultatima mogli da se ba-

ve nekom drugom strukom, jer

'ni tamo kao niu literaturi, ne bi

došli u stvaralački dodir sa ma-

terijom. Time se diskusija dota-

kla jednog veoma ozbiljnog pro-

blema za čije tretiranie nije po-

kazano ni najmanje dobre volje.
"Trebalo je naime razjasniti šta je

sve subjektivno potrebno za ta-

kozvani nnučni rad na literaturi,

zapravo šta je to uopšte nauka

o literaturi.

Umesto toga, diskusiia je Veo-

ma brzo skrenula na lični teren.

na nafezanie oko tačnosti izves-

nih personalnih ilustracija što je,

razume se. imalo svoju poz:tivnu

stranu, ali je time unapred i ne-

hotično zanemaren i teorijski a-

speki čitavog problema. Jer, za~-

pravo, a na to je čitava diskusija

na kraju izišla, nije. glavna stvor

bila u tome koje bi nove ljude

trebalo u ovom trenuiku uzeti na

univerzitet, nego kakvm princi-

pima treba i sada i u buduće da

se rukovodi politika stvaranja

naučnog podmlatka na našim ka-

tedrama za književnost. Konač-

no, nekcliko izmena i dopuna u

personalnoj politici univerziteta

ne menjaju suštinu stvari, to su

samo njeni spoljni aspekti. dok

je sama suština u odnosu prema

literaturi, u tome da se mora sru-

šMi tradicionalno i prevaziđeno

shvatanje o pseudo-stručnom i

naučnom odnosu prema literatu-

ri, kome navcdno nije potrebsn

nikakav senzibilitet i smisao za

literaturu,

Prema drugom tvrđenju, koje su

zastupali: prisutni univerz'tetsiii

nastavn:ci, kadrovska politika, u-

koliko je uopšte došla u ćor-5O-

kael:, daleko Je više rezultat ob-

jektivn'h uslova prema koiima su

fakulteti i katedre nemoćni ne-

goli subjektivnih slabosti i pro-

mašaja u izboru naučnog podmlet

ka. T=ko je profesor Đurić izneo

manje više poznate pođatke o ma

terijalnim uslovima u kojima su

prinuđeni da rade univerzitetski

nastavnici, naročito na nižim ste~

penovima te nastave sa kojima

se i počinje univerzitetska i na-

učna karijera. Pošto su prinad=

ležnosti univerzitetskih nastavni>

ka više nego mizerne i neade-

kvatne u poređenju sa prihodima

koji se, uz beskrajno manji mi-

nimum znanja i odgovornosti,

mogu da ostvare u nek:m drugim

oblast:ma gde se radna mesta bo-

lje nagrađuju, to su katedre pre-

puštene na milost i nemilost pro-

sečnim studentima koji nisu u-

speli da se održe na drugim fa-

kultetima. Uostalom, ko da bude

profesor univerziteta kad je svaki

osrednji inženjer ili lekar, bez i-

kakve darovitosti ili izuzetnih

stručnih kvaliteta· i ananja, sa=

mim tim što ie uspeo kako tako,
da slekne diplomu, već na počet-
ku svoje inženjerske ili lekarske

karijere u boljem položaju od u-
niverziteskog nastavnika

·

koji
svoju karijeru završava? I zaista,
to su činjenice koje čitavom kom-~

pleksu p:tanjia odjednom nameću
pojednostavljene linije i konture,
a sam sastanak Čne u neku ruku
dok-kihotskim. Takvom knp'tu-
lantskom tumačenju ovih pozna-
tih činjenica s pravom se su-
protstavio Oskar Davičo Po nje-
mu, nije velika plata jedino što
je u stanju da namami na kate-

dru mladog čoveka. Istu takvu
primamljivu moć može imati i

ima jedna nauka ako oni koji se

njome bave uspeju sami đa je za

drugog učine atraktivnom. Jedna

nacionalna literatura i te kako

bi mogla biti, primamljiva kad bi

fakulteti svojim radnim intenzi-

tetom otvarali stvaralačke per>

spektive studentima.

WU daljem toku diskusije Mio»

drag Popović izneo je podatke i

zapažanja O materijalnoj situaciji

asistenata na našim katedrama.

Onse složio sa tim da bi oni mo»

gli biti i bolje nagrađeni. Ali na-

građa asistenta ne svodi se 'na

njegovu platu. Ako je asistent da~

rov:t, a samo takvima i treba da

je mesto na kateđrama, on ima

dopunske izvore publikujući ra»

dove iz svoje struke tako da je

njegova plata u praksi veća nego

što je on nominalno dobija po

platnom spisku. Nisu male pri>

nadležnosti prepreka darovitim

pojedincima, nego univerzitetska

atmosfera. Asistent se nedovoljno

poštuje, on nema pravo da na u>

niverzitebu govori o literafuri ie

alto mu to pravo niko ne uskra=

ćuje u javnosti gde ie stekao ime.

Ta ant:nomija demoralizuje asi=

stenta kao univerz'tetskog rndni-

ka, Dalje le Popov'ć izneo sluča-

jeve netrpeljivosti koitedre prema

istaknut'm pojed'me'ma, pa je na~

veo slučaj Dragiše Živkovića koji

je bozrazložno izgnnn sa katedre.

On je istakao da ima desotak da-

rovitih ljudi koji su štampali

knjige ili objavili niz zapvženi'h
studija, ali ipak niko od njih ni>

je mogao da dođe na katedrudok
se, istovremeno, na katodri godi-
nama veštački održavaju ljudi ko
ji ništa n'isu urad:;li u nguci nžti
obećavaju đa će išta postići.

Prisutni redstavn'ci katedre ili

su ćutke prešli preko toga, ili su

bili skloni da umonje značaj ovih
činienica tumačeći njihovo izno=

šenje pred skupom kao stvar Po-

povićevog l:čnog revolta. Profesor

Đurić je izneo da ije za liude koji
se van un:verz'fetn bave litera-

turom pravi put da dođu na fa»
kultet izrada do'torskih d'serta>
cija, naučna kvalifikacija čije sš
obaveze ne bi trebalo razreš:fi,

Ali ovaj po sebi koristan savet ne
može da istovremeno bude i ga»
rantija da će ti ljudi, čim se na•
učno kvalifikuju, dobiti pristup
na katedre. Istovremeno ovim sš

pokreće i pitanje povlašćenosti:
zašto je. naime, neko „osuđen“

da prethodno objavi niz radova
i da pod naitežim uslovimn stiče
naučne titule i ime, pa đa tek
onda, a i tađa s mul:om. dođe na
katedru, dok se drugi ljudi, i bez
doktorskih titula i bez ikakvih ra
dova, godinama uporno favorizu-
ju i održavaju na katedrama kao
đa od njihovog (kakvog li to sa-
mo?) prisustva zavis! opstanak i
katedre i nauke koju katedra
predstavlja?

Na to se u toku diskusije nije
mogao dobiti odgovor od pred-
stavnika beogradskih katedri.

'
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NEODJAVLJENA

DELA

EHUESTA

HEVINGVEJA
Posle smrti svoga muža Že-

na Emmesta Memingveja nyjve-

Ći deo svoga vremena posve-

tila je proučavanju i pregle-

danju njegovih neobjavljenih

rukopisa. Sađa ih je prenela

m Njujork, ali je izjavila da

još nije sigurna šta će ı da

li će išta biti objavljeno, Ra-

čuna se da Meminzvejevu knji

ževnu zaostavštinmu sačinjava-

ju četiri romana, desetak pri-

ča ı više skica. Po dolasku u

Njujork ona je izjavila da Že-

Ji da objavi samo ono što bi

i njen muž želeo da vidi ob-

javljeno i da će rukopise dati

WMeminzvejevim prijateljima. li

terarnim autoritetima, koji

treba da procene vrednost ne-

objavljenih dela. Prvi od Če-

tiri romana predstavlja izve-

snu dopunu delu „Starac i

more“, drugi priča o pariskom

životu tokom dv:desetih &0-

dina ovog veka, treći se 5a-

stoji od serije povezauih ski

eca o drugom svetskom ratu,

 

a četvrti je „beletristička in-

terpretacija“” Afrike, koju je

Memingvei počeo da piše nc-

posredno posle avionskog uđe-

sa iz 1954 godine.

Mnogi meobjavljeni tekstovi

predstavljaju fragmente ma-

terijala koje Hemingvej nije u

botrebio u svojim đelima „I-
mati i nmemati“ i „Zbogom 0-

ružje“ Ima takođe i dosta po-

ezije.

UMRO JE PJER BENOA

Poznati francuski pisac ro-

mana „Atlantiđe“, „&enigsmar–

ka" i „Slanog jezera”,

Benoa umro je početkom 0o-

vog meseca. Sa njim odlazi

*eđan od predstavnika francu-

skog romana između dva rata,

onog popularnog i zanimlji-

Piler".,

VOR, pomalo egzotičnog ili i-
storijskog,
mnogo čita i prevodi wu SVe-
tu, ali koji ne rešava ni dru-
štvene ni umetničke proble-
me. Benoa je Jeđan od onih
pisaca koji doprinose time što
popularišu knjigu kao takvu
ali ništa više. Benon je umeo
Volan MA priča nego što je
vredela sam;Šona a istorija koju je

Vrlo mlad poznao je svetsku
slavu i bogatstvo. Rano je po-
stao i član Francuske Akadđe-
mije. Možda je s pravom re-
čćeno đa je Bonoa neka vrsta
Aleksandra Dime iz prve polo-
vine dvađesetog veka. U su-
štini bio je samo veliki zabav-
ljač dokonog sveta, I u tome
je zaista bio izuzetan.

romana · koji se”
NOVA NADA

KENGLESIKOG IZDAVAČA ,

Engleski izdavač „Chatto and
Windus* izdaje 22. marta O»
man „Dug i srećan život“, ko”
ji jie napisao dvadesoetsedmo*
gođišnji američki profesor

Bejnolđ Prajs. Izđavač ne kri"
je đa od ovoga dela mnogo
očekuje i da mlađom piscu
predviđa lepu budućnost. Na

vidnim mestima se ističe da

je Stiven Spender, pročitavši
ovo delo, izjavio da smark
„Dug i srećan život“ „najzna“

čajnijim romznom nekog miša•

dog pisca među onima koje

sam pročitao tokom mnogo

godina“,

KNJIŽEVNE. ·
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